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THE ORGANIC LAW OF THE JUDICIARY OF THE FEDERATION
ORIGINAL TEXT.

Law published in the Official Gazette of the Federation, on Monday, June 7, 2021.
In the margin a stamp with the National Shield, which reads: United Mexican States.-
Presidency of the Republic.
ANDRÉS MANUEL LÓPEZ OBRADOR, President of the United  Mexican States,
to its inhabitants let it be known:
[bookmark: _GoBack]That the Honorable Congress of the Union has addressed me the following
DECREE
"THE GENERAL CONGRESS OF THE UNITED MEXICAN STATES, DECREES:

247-251
THE JUDICIARY ORGANIC LAW OF THE FEDERATION IS ISSUED AND THE JUDICIAL CAREER LAW OF THE JUDICIARY POWER OF THE FEDERATION; SEVERAL PROVISIONS OF THE FEDERAL LAW OF WORKERS AT THE SERVICE OF THE STATE, REGULATORY OF SECTION B) OF  THE CONSTITUTIONAL ARTICLE 123; OF THE FEDERAL LAW OF PUBLIC DEFENDERING; OF THE LAW OF PROTECTION, REGULATORY OF ARTICLES 103 AND 107 OF THE CONSTITUTIONAL POLITICS OF THE UNITED MEXICAN STATES; OF THE LAW REGULATORY OF FRACTIONS I AND II OF ARTICLE 105 OF THE POLITICAL CONSTITUTION OF THE UNITED MEXICAN STATES AND OF THE FEDERAL CODE OF CIVIL PROCEDURES.

First article. The Organic Law of the Judicial Power of the Federation is issued
 
TITLE ONE
THE JUDICIAL POWER OF THE FEDERATION
 
SINGLE CHAPTER
THE BODIES OF THE JUDICIARY FEDERATION
Article 1. The bodies of the Judicial Power of the Federation are:
I. The Supreme Court of Justice of the Nation;
II. The Electoral Tribunal;
III. The Regional Plenary sessions;
IV. The Collegiate Circuit Courts ;
V. The Collegiate Courts of Appeal;
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VI. The District Courts, and
VII. Council of the Federal Judiciary.

The courts of the federative entities will carry out the functions provided by the Article 107, section XII, of the Political Constitution of the United Mexicans States and those in which by provision of the law must act in aid of the Federal Justice.
 
SECOND TITLE
THE SUPREME COURT OF JUSTICE OF THE NATION
 
CHAPTER I
INTEGRATION AND OPERATION

Article 2. The Supreme Court of Justice of the Nation shall be composed of eleven Ministers and will function in plenary session or in Chambers. The President or the President of the Supreme Court of Justice of the Nation will not be a member of the Chamber.

Article 3. The Supreme Court of Justice of the Nation will have two sessions; the first will begin on the first business day of January and it will end on the last business day of the first fortnight of the month of July; the second will begin on the first business day of August month and end on the last business day of the first fortnight of the month of December.
 
CHAPTER II
OF THE PLENARY
 
SECTION 1a.
ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 4. The Plenary will be composed of eleven Ministers or Ministers, but the presence of seven members so that it can function, except for the cases provided for in articles 100, second paragraph, 105, section I, second paragraph and section II, and 107, section II, third paragraph, of the Political Constitution of the United Mexican States, in which the presence of at least eight Ministers or Ministers.

Article 5. Ordinary sessions of the Supreme Court of Justice of the Nation working in plenary session will be held within the periods referred to in article 3 of this Law, in the days and hours that it fixes through general agreements.

The Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation may meet in an extraordinary, even during recess periods, at the request of any of its members. The request must be presented to the President of the Supreme Court of Justice of the Nation in order to issue the corresponding call.
 
 


 





 
 
[image: ]
Article 6. The sessions of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, when they refer to the matters provided for in article 10, they will be public by general and private rule when the Plenary itself so provides.

Sessions  whose purpose is to deal with the matters provided for in article 11 they will be private.

Article 7. The resolutions of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation shall be taken unanimously or by a majority of votes, except in cases where, in accordance with the Constitution, a majority of eight votes of the Ministers is required present. In the cases provided for in the second paragraph of section I of article 10 5 Constitutional, decisions may be taken by a simple majority of the Members present, but to have general effect, they must be approved by a majority of at least eight votes.

The ministers will only abstain from voting when they have legal impediment.

If a majority is not obtained when voting on a matter, it will take turns to a new Minister to formulate a draft resolution that takes take into account the presentations made during the discussions.

In the event of a tie, the matter will be resolved in the next session, for which they will summon the ministers, who are not legally impeded; if in this session a majority is not obtained, the project will be rejected and the President or President of the Supreme Court of Justice of the Nation, will appoint another Minister so that, taking into account the opinions expressed, they formulate a new draft. If the tie persists in said session, the President will have a casting vote.

Whenever a Minister disagrees with the majority or agrees with them, or if he/she shall have different considerations other than those that motivated the resolution, they may formulate a particular or concurrent vote , respectively, which It will be inserted at the end of the respective execution if it is presented within the five days after the date of the agreement.

Article 8. The ministers will last fifteen years in their position, except that permanent physical or mental disability occurs.

Article 9. The Plenary of the Supreme Court will appoint, at the proposal of its President, a secretary or general secretary of agreements and an undersecretary or general undersecretary of agreements.

The or the President of the Supreme Court of Justice of the Nation will designate the and the assistant secretaries of agreements and the actuaries that may be necessary for the dispatch of the affairs of the Supreme Court of Justice of the Nation, as well as the junior staff established by the applicable legal provisions.

The study and account secretaries will be appointed by the ministers corresponding, in accordance with what the law establishes.
 
SECTION 2.
ITS ATTRIBUTIONS
 
 
[image: ]Article 10. The Supreme Court of Justice of the Nation will know, functioning in Full:

I. Of the constitutional controversies and actions of unconstitutionality to which refer to sections I and II of article 105 of the Political Constitution of the United States of Mexico;

II. From any resource derived from the Protection Law, Regulatory of the Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States in the one who had exercised the power of attraction in accordance with the provisions of the Political Constitution of the United Mexican States and the Protection Law , Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexicans States;

III. Appeal for review against judgments delivered at the hearing constitutional by the district courts or the courts are collegiate appellate, when, having challenged in the application for amparo general rules by deem them directly violating the Political Constitution of the States Unidos Mexicanos, the constitutionality problem remains in the appeal ;

IV. Of the appeal for review in direct amparo, against the judgments that resolve on the constitutionality of general norms, establish the direct interpretation of a precept of this Constitution or fail to decide on such questions when they have been raised, provided that in the opinion of the Supreme Court of Justice of the Nation the matter has an exceptional interest in constitutional or human rights matters. The subject of the appeal will be limited to the decision of properly constitutional questions, without being able to understand others;

V. Of the procedures of general declaration of unconstitutionality, of in accordance with the provisions of the Law and Amparo, Regulations of the Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States;

IV. Of the complaints of contradiction of criteria supported by the Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation, by the Electoral Tribunal in the terms of Articles 218 and 219 of this Law, by regional plenary sessions , or by courts circuit members belonging to different regions;

VII. On the application of section XVI of article 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, with the exception of the compliance incident substitute who will know the body that had issued the judgment of protection;

VIII. Of the ex officio review of the decrees issued by the Federal Executive during the restriction or suspension of human rights and guarantees, to rule on its constitutionality and validity;

IX. On the constitutionality of the matter of the popular consultations convened by the Congress of the Union;

X. On the appeal for review in matters of national security referred to in the f interplay VIII of paragraph A of article 6. of the Political Constitution of the United States of Mexico;

XI. Of the appeal for revocation against the resolutions issued by the Commission of Labor Disputes of the Judicial Power of  the Federation, in conflicts of
 


[image: ]work raised between the Supreme Court of Justice of the Nation and its servants and public servants, in terms of section XII of section B of article 123 of the Political Constitution of the United Mexican States, with the exception of the Conflicts related to the other public servants of the Judicial Power of the Federation, in the terms of articles 152 to 161 of the Federal Law of Workers in the Service of the State, Regulation of Section B) of Article 123 Constitutional, in whatever is conducive. The resolution of this appeal it will be final and unassailable;

XII. Of the trials for annulment of the declaration of exclusion of the States of the National System of Fiscal Coordination, and of the judgments on compliance with the coordination agreements entered into by the Federal Government with the Governments of the federative entities, in accordance with the provisions of the Fiscal Coordination, in terms of the provisions of the Regulatory Law of the Article 105 of the Political Constitution of the United Mexican States in what does to constitutional controversies;

XIII. Of the appeal of claim against the orders or agreements of the President or the President of the Supreme Court of Justice of the Nation, issued during the processing of jurisdictional matters within the jurisdiction  of the Plenary, with exception of the order that rejects the appeal for review under direct protection;

XIV. Of the challenges, excuses and impediments of the ministers, in Matters within the jurisdiction of the Supreme Court of Justice of the Nation working in plenary session;

XV. Regarding any other matter within the jurisdiction of the Supreme Court of Justice of the Nation, whose knowledge does not correspond to the Chambers, and XVI. Of the others expressly conferred by the laws.

Article 11. The Plenum of the Supreme Court of Justice of the Nation shall at all moment for the autonomy of the bodies of the Judicial Power of the Federation and for the independence of its members, and will have the following powers:
I. Elect its President in terms of articles 12 and 13 of this Law, and know and accept, where appropriate, his resignation from said position;

II. Elect in accordance with article 100 of the Political Constitution of the United States Mexicans, three councilors of the Federal Judicial Council, by a majority of at least eight votes, from among the magistrates of circuit as well as the district judges who have been ratified in terms of Article 97 of the Constitution, for which it will establish the bases, call and carry out the public designation procedure,
observing the requirements established by law and the general agreements that effect dispatch;
III. Grant licenses to its members in terms of article 98 of the Political Constitution of the United Mexican States;
IV. Define, by general agreement, days and hours when Mane ra the ordinary session of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation;
V. Determine the assignments of the ministers to the Chambers and carry out the necessary changes among its members;
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VII. Appoint the committees that are necessary to attend to the affairs of your competition;

VIII. Send for resolution the matters within its competence to the Chambers through of the general agreements that it issues. If any of the Chambers considers that the matter remitted must be resolved by the Supreme Court of Justice of the Nation functioning in plenary session, it will inform the latter to determine what corresponds;

IX. Refer matters for resolution to the regional plenary sessions or to the courts circuit collegiate, based on the general agreements issued. If a regional plenary session or collegiate court considers that the matter referred should be resolved by the Supreme Court of Justice of the Nation operating in plenary session, will do so from knowledge of the latter to determine what corresponds;

X. Resolve the requests for priority resolution referred to in article 94 of the Political Constitution of the United Mexican States;

XI. Resolve on administrative responsibilities and, where appropriate, impose the corresponding sanctions, regarding the faults of the ministers and the faults serious crimes committed by the public servants of the Supreme Court of Justice of the Nation, including those that deal with the violation of the impediments provided for in Article 101 of the Federal Constitution, in the terms of Title Seventh of this Law;
XII. Appoint, at the proposal of the President of the Supreme Court of Justice of the Nation, the general secretary of agreements and the general undersecretary of agreements, resolve on the resignations that they present to their positions, remove them for just cause, suspend them when deemed convenient for the good  service or through disciplinary correction, and formulate a complaint or complaint in the cases in which they appear involved in the commission of a crime;

XIII. Appoint their representative before the Labor Disputes Commission of the Judicial power of the Federation;
XIV. To dictate the regulations and general agreements in the matters of its competence; 

XV. Regulate the compilation, systematization and publication of the executory proceedings, theses and jurisprudence, as well  as the judgments to the contrary interrupt; the statistics and judicial informatics of the Supreme Court of Justice of the Nation and the historical archives of the Supreme Court of Justice of the Nation, district courts and circuit courts, as well as the central file of the Supreme Court of Justice of the Nation and the record file;

XVI. Approve the draft of the annual budget for expenditures of the Supreme Court of Justice of the Nation submitted by its President, observing the general criteria of economic policy referred to in the Federal Law on Budget and Fiscal Responsibility;
 
 


 


[image: ]XVII. Know and settle any controversy that arises between the Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation, and those that arise within the Power Judicial of the Federation on the occasion of the interpretation and application of the Articles 94, 97, 100 and 101 of the Political Constitution of the United States Mexicans and the corresponding precepts of this Organic Law;

XVIII. Resolve, in  the terms provided by law, of the revisions administrative procedures referred to in article 100 of the Political Constitution of the United States of Mexico; XIX. Request the Federal Judicial Council to issue those general agreements that you consider necessary to ensure an adequate exercise of the federal jurisdictional function;

XX. Request the intervention of the Federal Judicial Council whenever it is necessary for the proper coordination and functioning between the bodies of the Judicial power of the Federation; XXI. Request the Feder Council of the Judiciary to investigate the conduct of any magistrate, magistrate, judge or federal judge;

XXII. To know about the interpretation and resolution of the conflicts that are derive from contracts or fulfillment of obligations contracted by particulars or dependencies and public entities with the Supreme Court of Justice of the Nation or with the Federal Judicial Council;

XXIII. Receive, admonish and impose fines up to one hundred and eighty times the value Journal of the Measurement and Update Unit on the day of committing the offense, at and lawyers, business agents, solicitors or litigants, when in the promotions they make before the Supreme Court of Justice of the Nation functioning in plenary session disrespect or (sic) anybody or person who is a member of the Judicial Power of the Federation, and

XXIV. The others that the laws determine.
 
CHAPTER III
FROM THE PRESIDENT OF THE SUPREME COURT OF JUSTICE OF THE NATION

Article 12. Every four years, the members of the Supreme Court of Justice of the Nation will elect the president from among the ace and they, who may not be reelected for the immediate subsequent period. The election will take place in the first to session of the corresponding year.

Article 13. In the case of absences of the president that do not require license, it will be supplied by the ministers in the order of their designation; If the absence is less than six months and requires a license, the
ministers shall appoint one or an interim president to replace him;  they will appoint a new President to who holds the position until the end of the period, being able to be appointed in the latter In this case, those who have served as presidents or interim presidents.
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I. Represent the Supreme Court of Justice of the Nation and take its administration;

II. To process matters within the jurisdiction of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation and rotate the files among its members so that formulate the corresponding draft resolutions.

In the event that the President deems any procedure doubtful or transcendent, designate a Minister or Minister rapporteur to submit a draft resolution for the consideration of the Supreme Court of Justice of the Nation, in
that the latter determine the corresponding procedure;

III. Authorize the lists of matters, direct the debates and maintain order in the sessions of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation;

IV. Sign the resolutions of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, with the speaker and with the secretary general of agreements that will give faith. When a resolution other than that of the project is approved or when it entails substantial modifications is to this, the thickened text will be distributed among the ministers, and if they do not raise objections within a period of five days working, the resolution will be signed by the persons indicated in this section;

V. Dispatch the correspondence of the Supreme Court of Justice of the Nation, except that which is proper to the presidents of the Chambers, as well as to dictate the necessary measures for good service and discipline in the offices of the Supreme Court of Justice of the Nation;

IV. Establish committees of Ministers and Ministers as bodies for consultation and support in the administration of the Supreme Court of Justice of the Nation, as well as appoint its members and issue its operating rules;

VI I. Resolve administrative liability procedures and, where appropriate, apply the corresponding sanctions, regarding non-serious offenses committed  by the public servants of the Supreme Court of Justice of the Nation, to exception of the ministers, in terms of the Seventh Title of this Law;

VIII. Legalize, by itself or through the secretary general of agreement , the signature of the public servants of the Supreme Court of Justice of the Nation in cases where the law requires this requirement;

IX. Agree on what is related to the licenses, removals, resignations and vacations of the and the public servants of   the Supreme Court of Justice of the Nation in the terms of this Law;

X. Notify the President of the Republic of the definitive absences of the and the ministers of the Supreme Court of Justice of the Nation, and the temporary ones that must be supplied by appointment, in terms of section XVIII of the Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States;

XI. Render before the ministers of the Supreme Court of Justice of the Nation, as well as the members of the Federal Judicial Council, at the end of the
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second session of each year, the report on the work of the Judiciary of the Federation;

XII. Propose timely appointments of those and those servers public that must be made by the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation;

XIII. Appoint the public servants of the Supreme Court of Justice of the Nation, with the exception of those appointments that correspond to the Plenary or the Rooms;

XIV. Issue the internal regulations and general agreements regarding administration required by the Supreme Court of Justice of the Nation;

XV. Annually formulate the preliminary draft of the expenditure budget of the Supreme Court of Justice of the Nation, and submit it to the approval of the latter working in plenary session;

XVI. To send in a timely manner to the President of the Republic, the projects of budgets of expenditures of the Judicial Power of the Federation,   in order to proceed in terms of the last paragraph of article 100 of the Political Constitution of the United Mexican States, as well as managing the budget of the Supreme Court of Justice of the Nation;

XVII. Appoint the ministers for the cases provided for in articles 17 and 18 of this Law;

XVIII. Appoint the ministers who must provide the procedures in matters administrative matters of an urgent nature during the recess periods of the Supreme Court of Justice of the Nation;

XIX. Establish the general provisions necessary for income, incentives, training, promotions and promotions by ladder and removal of personnel administrative officer of the Supreme Court of Justice of the Nation;

XX. Carry out all the acts tending to process the procedure of general declaration of unconstitutionality referred to in the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the States United Mexicans;

XXI. Respond to requests for priority resolution referred to in article 94 of the Political Constitution of the United Mexican States, for which the Submit it to the Plenary for consideration so that it may definitively resolve by simple majority;

XXII. Impose the sanctions referred to in section XXIII of article 11 of this Law, provided that the promotions have been made before him, and

XXIII. Others conferred by laws, internal regulations and agreements
general.
 
CHAPTER IV
THE ROOMS
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SECTION 1a.

ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 15. The Supreme Court of Justice of the Nation will have two Chambers, the Which will be made up of five Ministers or Ministers, the presence of four to run.

Article 16. During the periods referred to in article 3 of this Law, the Sessions and hearings of the Chambers will be held on the days and hours that They are determined through general agreements. The sessions of the Rooms will be public and, by exception, private in cases where, in his opinion, the law requires it. moral or public interest.

Article 17. The resolutions of the Chambers will be taken by unanimity or majority of votes of the ministers present, who will only abstain from voting when have legal impediment.

If a   majority is not obtained when voting on a matter , the President of the Chamber will turn it over to a new Minister to formulate a draft resolution that takes into account the presentations made during the discussions.

If, despite the provisions of the preceding paragraph, a majority is not obtained when voting the matter, the President of the Supreme Court of Justice of the Nation shall appoint one or a member of another Chamber in turn to attend the session corresponding to and mitigate your vote. When with the intervention of said Minister or Minister there is no majority, the president of the Chamber will have a casting vote.

The Minister or Minister who disagrees with the majority agreeing or c on her, has considerations other than or additional to those that motivated the resolution, may formulate a particular or concurrent vote, respectively, which
It will be inserted at the end of the respective execution if it is presented within the five days after the date of the agreement.

Article 18. The respective Chamber will qualify the excuses and impediments of its members. If, due to the excuse or qualification of the impediment, the matter or matters in question cannot be resolved within a maximum period of ten days, the President of the Supreme Court of Justice of the Nation that appoints a Minister or Minister in turn to attend the corresponding room session.

Article 19. The Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation will have the  faculty referred to in section XXIII of article 11 of this Law, provided that promotions would have been made before them. 

Article 20. Each Chamber shall appoint, at the proposal of its president, a secretary or secretary of agreements and an undersecretary or undersecretary of a sane.

Each Chamber will appoint the assistant secretaries of agreements, actuaries, actuaries and junior staff established by legal provisions
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SECTION 2.
ITS ATTRIBUTIONS

Article 21. It is the responsibility of the Chambers to know:

I. Of the appeals filed against the judgments handed down by the district judges in those ordinary controversies in which the Federation is a party, in accordance with the provisions of section III of article 105 of the Political Constitution of the United Mexican States;

II. From any resource derived from the Amparo Law, Regulatory of the Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, in the one who had exercised the power of attraction, in accordance with the provisions of the Political Constitution of the United Mexican States and the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the States United Mexicans;

III. Appeal for review against judgments delivered at the hearing constitutional by the district courts or collegiate courts of appeal, when, having challenged in the application for amparo general rules by deem them directly violating the Political Constitution of the States Unidos Mexicanos, the constitutionality problem remains in the appeal;

IV. Of the appeal for review in direct amparo, against the judgments that resolve on the constitutionality of general norms,  establish the  direct interpretation of a precept of this Constitution or omit to decide on such questions when they have been raised, provided that in the opinion of the Supreme Court of Justice of the Nation the matter has an exceptional interest in constitutional or human rights matters. The subject of the appeal will be limited to the decision of properly constitutional questions, without being able to understand others;

V. Of the direct amparos that, due to their interest and transcendency, warrant it in use of the power of attraction provided for in the second paragraph of section V of the Article 107 of the Political Constitution of the United Mexican States;

IV. Of the appeal of claim against the procedural agreements dictated by its president or president;

VII. Of the complaints of contradiction of criteria that sustain the plenary sessions Regional or collegiate circuit courts belonging to different regions;

VIII. Of the controversies that arise due to the agreements to which the refers to the second paragraph of Constitutional Article 119, and

IX. The demás expressly entrusted to them by law. Article 22. In terms of the general agreements issued by the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, the Chambers may send for resolution
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SECTION 3a.

THE PRESIDENTS OF THE ROOMS

Article 23. Every two years the members of the Chambers will choose from among them and they to the person who should serve as president, who may not be reelected for the immediate aftermath. The presidents of the Chambers will be replaced in absences less than thirty days for the other members in the order of their appointment. In case of absences greater than said term, the room must again elect a Minister or Minister as president or president.

Article 24. The powers of the chairmen of the Chambers are:

I. To dictate the procedures that proceed in matters within the jurisdiction of the Chamber respective. In the event that the president of a Chamber deems doubtful or transcend any procedure, will designate a Minister to submit a project to the same Chamber, so that it decides what corresponds;

II. Regulate the turn of affairs between the Ministers that make up the Chamber, and authorize the lists of the matters that must be resolved in the sessions;

III. Direct the debates and maintain order during the sessions and hearings;

IV. Sign the resolutions of the Chamber with the speaker and the secretary of agreements that will attest. When a resolution other than that of the project is approved or when that entails substantial modifications to it, the text will be distributed thickened between the ministers, and if they do not formulate objections within the term of five business days, the resolution will be signed by the persons indicated with
anteriority;

V. Dispatch the official correspondence of the Chamber;

IV. Promoting the appointments of public servants in a timely manner what the Chamber should do, and

VII. Exercise the other attributions assigned by this Law, the regulations interiors and the general agreements of the Supreme Court of Justice of the Nation.
 
TITLE THREE

THE COLLEGE COURTS OF APPEAL, COURTS CIRCUIT AND REGIONAL PLENARY MEMBERS 
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COMMON PROVISIONS

Article 25. The collegiate courts of appeal, the collegiate courts of circuit and regional plenary sessions will be made up of three magistrates or magistrates circuit and the number of secretaries and project secretaries, secretaries and secretaries, actuaries, judicial officers and employees who determine the budget.

Article 26. The magistrates will list the issues three days in advance. cuando less and will be resolved in your order. Projects scrapped or withdrawn for a better study, they should be discussed within a period of less than fifteen days, not being able to withdraw the same business more than once.

Article 27. The resolutions  of the regional plenary sessions or of the courts Collegiate members will be taken unanimously or by majority vote of their members, who may not abstain from voting except when they have an excuse or impediment legal.

If a majority is not obtained when voting on a matter, the President or the President will turn it over to a new magistrate to formulate a draft resolution that takes into account the presentations made during discussions. 

The magistrate who disagrees with the majority or has considerations additional to those that motivated the resolution may formulate a private vote or concurrent, respectively, which will be inserted at the end of the respective enforcement If it is presented within the five days following the date of the agreement.

Each court will appoint its President, who will last one year in its position and may not be reelected for the immediate subsequent period.

Article 28. They are attributions of the presidents of the collegiate courts and of the regional plenary sessions:

I. Bring the representation and official correspondence of the court or plenary session;

II. Turn matters between the magistrates who make up the court or plenary session;

III. Dictate the procedures that proceed in matters within the jurisdiction of the court or full until they are in a state  of resolution. In case you consider it doubtful or transcendent any procedure, will order that the respective secretary report to the court or plenary session for it to decide what it deems appropriate;

IV . Direct the debates and maintain order during the sessions;

V. Sign the resolutions of the court or plenary session, with the rapporteur magistrate and the secretary of agreements, and

IV. The rest should establish the laws.

Article 29. When a magistrate or circuit magistrate is absent from the office of the court for a period of less than fifteen days, the respective secretary will practice the urgent proceedings and will dictate the procedural orders.
 


[image: ] Article 30. When the temporary absences of the same server or server public were longer than fifteen days, the Federal Judicial Council designate the person who must supply it temporarily, from the list of public servants and servants authorized to perform functions jurisdictional terms in the terms of article 86, section XXI of this Law and of the corresponding general agreements. In the meantime, the appointment or authorization, the secretary will act in terms of the previous precept.

Article 31. Absences of the secretary that do not exceed one month will be supplied by another of the secretaries, if there are two or more, or by a secretary or acting secretary and, failing that, by the clerk appointed by the respective magistrate.

Article 32. Absences of actuaries that do not exceed one month will be supplied by another clerk of the same court, and if there is no more than a single person who holds such position, by an actuary or actuary and, in his / her default, by the judicial officer designated by the respective magistrate.

Article 33. When there is a vacancy for secretary, clerk or judicial officer, the President of the collegiate court appoint the person to fill the vacancy within a period of thirty calendar days, from among those who figure in the ten percent top of the lists of winners referred to in article 30 of the Law of Judicial Career of the Judicial Power of the Federation, notifying of this to the Federal Judicial Council within a period of no more than three business days. In the event that the President of the   corresponding Court does not I will appoint the person who should fill the vacancy, the Council of the Federal Judiciary will designate it flat in the order of the lists, watching over all case for respecting the principle of gender parity.   This provision is not applicable for the vacancies of secretary or designer secretary referred to in the Article 10, sections X and XIII of the Law on the Judicial Career of the Judicial Branch of the Federation.

Article 34. When a magistrate or a magistrate is prevented from know of a matter, it will be supplied by a servant or a public servant designated from among the list of public servants and public servants authorized to perform judicial functions in the terms of article 86, section XXI, of this Law and the corresponding general agreements. When the impediment affects two or more of the magistrates, it will know of the matter, as the case may be, the collegiate circuit court or the collegiate court nearest appeal, taking into consideration the ease of communications.
 
CHAPTER II
THE COLLEGE COURTS OF APPEAL
Article 35. The collegiate courts of appeal will know:

I. Of the actions of amparo promoted against acts of other collegiate courts appeal, which do not constitute final judgments, in terms of the provisions by the Amparo Law, Regulatory of articles 103 and 107 of the Constitution
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Policy of the United Mexican States regarding amparo lawsuits Indirect filed before district courts. In these cases, the collegiate court of competent appeal will be the closest to the residence of the person who has
issued the accused act ;

II. Of the appeal of the matters known in the first instance by the courts district;

III. Of the appeal of denied appeal;

IV. Of the qualification of the impediments, excuses and challenges of the collegiate appellate magistrates and district judges, except in the amparo trials;

V. Of the controversies that arise between the district judges subject to its jurisdiction, except in amparo proceedings, and
IV. Of the other matters entrusted to them by law. The collegiate courts of appeal shall have the power referred to in the fraction XXIII of article 11 of this Law, provided that the promotions have been done before them.

Article 36. The collegiate courts of appeal that are assigned a specialized competence, will hear the matters referred to in article 35 of this Law, in accordance with the provisions of articles 51 to 61 of the same.

Article 37. When two or more collegiate courts are established in a circuit of appeal with identical jurisdiction and residence in the same place will have a common correspondence office, which will receive promotions, will register them by or rigorous numerical order and will immediately turn them over to the corresponding court in accordance with the provisions issued by the Federal Judicial Council.
 
CHAPTER III
OF THE COLLEGE CIRCUIT COURTS
Article 38. With the exceptions referred to in articles 10 and 21 of this Law, the collegiate circuit courts are competent to hear:

I. Of direct amparo trials against final judgments, awards or against resolutions that put an end to the trial for violations committed in them or during the sequelae of the procedure, when it concerns:

a) In criminal matters, judgments or resolutions issued by authorities judicial of the common or federal order, and those dictated in an incident of reparation of damages demandable to persons other than the accused, or in those of responsibility civil pronounced by the same courts that know or have heard of the respective processes or by various courts, in liability trials civil, when the action is based on the commission of the crime in question and the judgments or resolutions issued by military tribunals whatever they may be the penalties imposed;
 
 

 




 
 
[image: ]b) In administrative matters, judgments or resolutions issued by courts administrative or judicial, whether local or federal;

c) In civil or commercial matters, judgments or resolutions with respect to which the appeal proceeds, according to the laws that govern them, or judgments or resolutions issued on appeal in trials of the common order or federal, and

d) In labor matters, awards or resolutions issued by boards or courts federal or local;

II. The appeal for review in the cases referred to in article 81 of the Law on Amparo, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United States of Mexico;

III. Of the appeal of complaint in the cases and conditions established in the Law of Amparo, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United States of Mexico;

IV. Of the appeal of disagreement in the cases and conditions established in the Law of Amparo, Regulations of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States;

V. On the appeal for review against the judgments delivered at the hearing constitutional law by the district judges, the collegiate courts of appeal or by the superior person of the responsible court in the cases referred to in the Article 84 of the Amparo Law, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, and when a claim is made extradition agreement issued by the Executive Branch at the request of a government foreigner, or in the case of those referred by the Supreme Court of Justice of the Nation in exercise of the power provided for in the ninth paragraph of the Article 94 of the Political Constitution of the United Mexican States;

IV. Of the appeals for review that the laws establish in terms of the fraction III of article 104 of the Political Constitution of the United Mexican States;

VII. Of the impediments and excuses that in the matter of protection arise between the district judges, and in any matter between the magistrates of the Circuit courts, or the authorities referred to in article 54, section III of the Amparo Law, Regulatory of articles 103 and 107 of the Constitution Politics of the United Mexican States. In these cases, the court will know nearest circuit collegiate.
When the question arises with respect to a single magistrate of circuit of protection, will know its own court;

VIII. Of the claims resources provided for in article 104 of the Law on Amparo, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, and

IX. Others expressly entrusted to them by law or general agreements issued by the Supreme Court of Justice of the Nation operating in plenary session or the Rooms of the same.
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Any of the magistrates who are members of the collegiate courts of circuit may denounce the contradictions of criteria before  the Plenary and the Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation, as well as before the regional plenary sessions in accordance with the provisions of the Amparo Law, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States.

Article 39. Specialized collegiate circuit courts may be established, which will know the matters established in the previous article on the matter of your specialty.

Article 40. When they are established in a circuit in matters of protection several collegiate courts residing in the same place that do not have jurisdiction special, or who must know the same subject, will have an office of common correspondence that will receive the promotions, will register them in order rigorous numerical code and will immediately turn them over to the corresponding court, in accordance with the provisions issued by the Federal Judicial Council.
 
[bookmark: ChapterIV]CHAPTER IV
THE REGIONAL PLENARY
 
SECTION 1a.
ITS INTEGRATION AND OPERATION
Article 41. The regional plenary sessions are the bodies empowered to develop the functions indicated in article 107, section XIII of the Political Constitution of the United Mexican States, and others conferred by the agreements general. They will be made up of three ratified magistrates or circuit magistrates, who will last in their order for a period of three years and may be appointed or designated for another equal period.
 
SECTION 2.
ITS ATTRIBUTIONS
Article 42. With the exceptions referred to in articles 10 and 21 of this Law, the regional plenaries are competent to:

I. Resolve the contradictions of criteria maintained between the courts circuit collegiate members of the corresponding region , determining which of them must prevail;

II. Report before the Plenary or the Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation the contradictions of criteria between regional plenary sessions or between collegiate courts from different regions;
 
 
 


 


 

 
[image: ] III. Request to the Supreme Court of Justice of the Nation, in accordance with the agreements issued by the Council of the Federal Judiciary, which initiates the procedure of general declaration of unconstitutionality when within its region   has issued a jurisprudence derived from indirect amparos in revision in which the unconstitutionality of a general rule is declared;

IV. Of the jurisdictional conflicts that arise between jurisdictional bodies, and

V. The others conferred by the general agreements of the Supreme Court of Justice of the Nation.

Article 43. When the jurisdictional conflicts referred to in section IV of the previous precept, arises between jurisdictional bodies of the same region, it will know the corresponding regional plenary session. When the contending bodies belong to different regions, the regional plenary session with jurisdiction over the organ that prevented.
 
TITLE FOUR
THE DISTRICT COURTS
 
CHAPTER I
ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 44. The district courts shall be made up of a judge and of the number of clerks or secretaries, actuaries or actuaries, judicial officers and people employed to determine the budget. 

When a judge or a district judge is absent for a period of less than fifteen days from the office of the court, the secretary or the respective secretary will practice the diligences and will dictate the orders of mere procedure and resolutions of character urgent, giving notice of it to the Federal Judicial Council and sending a copy of the issued resolution.

When the temporary absences of the district judge are greater than fifteen days, the Council of the Federal Judiciary will designate who should replace it among the list of public servants authorized to perform jurisdictional functions referred to in article 86, section XXI, of this Law.

Article 45. Accidental absences of the secretary and temporary absences that do not exceed one month, they will be covered by another secretary, if any two or more in the same court or, failing that, by the clerk appointed by the or the respective district judge.

Article 46. Accidental absences of actuaries, and temporary absences do not exceed one month, they will be covered by another clerk or actuary of the same court or, failing that, by a judicial officer appointed by the judge of respective district.

Article 47. The impediments of the district judges will be known and resolved in terms of the law relating to the subject matter of their knowledge.
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CHAPTER II
ITS ATTRIBUTIONS

Article 49. District judges who do not have special jurisdiction They will know of all the matters referred to in the articles of this Chapter.

Article 50. When several district courts are established in the same place who do not have special competence or who must know the same subject, will have one or more common correspondence offices, which will receive the promotions, they will register them in rigorous numerical order and will take turns n
immediately to the corresponding body in accordance with the provisions that dictated by the Federal Judicial Council.
Article 51. The federal criminal judges will know:
I. The crimes of the federal order.
The following are federal crimes:

a) Those provided for in federal laws and international treaties. If of the Federal Penal Code, the crimes referred to in the subsections b) to) of this fraction;

b) Those indicated in articles 2 to 5 of the Federal Penal Code;

c) Those committed abroad by diplomatic agents, staff officer of the legations of the Republic and Mexican consuls;

d) Those committed in foreign embassies and legations;

e) Those in which the Federation is a taxable person;

f) Those committed by a public servant or federal employee, in exercise of their functions or because of them;

g) Those committed against a public servant or federal employee, in exercise of their functions or on the occasion of them, as well as those committed against the President of the Republic, the secretaries of the office, the Prosecutor General of the Republic, the deputies and senators to the Congress of the Union, the ministers, magistrates, and judges of the Federal Judicial Power, and the members of the Federal Judicial Council, the magistrates of the Court Electoral of the Judicial Power of the Federation, the heads of organizations autonomous constitutional bodies, the directors or members of the Boards of Government or their equivalents of decentralized organizations; 
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i) Those perpetrated against the operation of a federal public service or in impairment of the goods affected to the satisfaction of said service, although this is decentralized or concessioned;

j) All those who attack, hinder or prevent the exercise of any attribution or power reserved to the Federation;

k) What is indicated in article 389 of the Federal Criminal Code when it is promised or a job is provided in a dependency, decentralized body or company state participation of the Federal Government;

l) Those committed by or against federal or electoral officials. partisan officials in the terms of section II of article 401 of the Code Federal Criminal;

m) Those provided for in articles 366 Ter and 366 Quáter of the Federal Criminal Code, when the crime is for the purpose of transferring or delivering the minor outside of the national territory, and

n) That provided for in articles (sic) 376 Ter and 376 Quáter of the Federal Penal Code;

II. Extradition procedures, except as provided in the treaties international;

III. Authorizations to intervene any private communication; as well as for the authorizations of the geographic location in real time or the delivery of preserved data from communication equipment associated with a line, and

IV. Of the crimes of the common jurisdiction in respect of which the Public Ministry of the Federation has exercised the power of attraction.

Article 52. In federal matters, the authorization to intervene communications private will be granted by the control judge, in accordance with the established in the National Code of Criminal Procedures, the Federal Law Against Organized Crime, the National Security Law, the Law of  the Federal Police, the General Law to Prevent and Punish Crimes in the Matter of Kidnapping, Regulation of section XXI of article 73 of the Constitution Policy of the United Mexican States, the General Law to Prevent, Punish and Eradicate Crimes Regarding Trafficking in Persons and for the Protection and
Assistance to the Victims of these Crimes or the National Guard Law, according to corresponds.

Article 53. When the request for authorization to intervene in communications private is requested by the head of the Public Ministry of the entities federative, will be granted in accordance with the provisions of the National Code of Criminal Procedures, the General Law to Prevent and Punish Crimes in Matter of Kidnapping or the General Law to Prevent, Punish and Eradicate Crimes in the matter of Trafficking in Persons and for the Protection and Assistance to
Victims of these Crimes, including all those crimes that merit imprisonment informal preventive under the terms of article 19 of the Political Constitution of the United Mexican States, according to its legislation.
 
 



 
 


[image: ]Article 54. The Federal Judiciary Council may create, by agreement, Jurisdictional bodies specialized in the Comprehensive Criminal Justice System for Adolescents or enable specialized jurisdictional bodies in the accusatory criminal system to exercise this function, provided that they have the education, training and specialization necessary for this purpose.

Article 55. The jurisdictional bodies referred to in the preceding precept shall have the powers provided for in this Law, as well as in the National Law of the Comprehensive Criminal Justice System for Adolescents.

Article 56. The district judges for protection in criminal matters shall know:

I. Of the amparo lawsuits that are promoted against judicial decisions of the criminal order; against acts of any authority that affect personal freedom, except in the case of disciplinary corrections or means of coercion imposed out of criminal procedure, and against acts that pose a danger of deprivation of life, deportation, exile or any of those prohibited by article 22 of the Political Constitution of the United Mexican States;

II. Of the amparo lawsuits that are promoted in accordance with section VII of the Article 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, in the cases in which it is appropriate against decisions issued in the incidents of reparation of the damage due to persons other than the accused or accused, or in those of civil responsibility, by the same courts that know or have known of the respective processes, or by various courts, in the trials of civil liability, when the action is based on the commission of a crime;

III. Of the amparo lawsuits that are promoted against laws and other provisions of general observance in criminal matters, under the terms of the Amparo Law , Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexicans States, and

IV. Of the complaints for non-compliance with the general declarations of unconstitutionality issued by the Supreme Court of Justice of the Nation regarding general norms in criminal matters, in terms of the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexicans States.

Article 57. The district judges in administrative matters shall know:

I. Of the controversies that arise due to the application of the laws when it is necessary to decide on the legality or subsistence of an act of authority or a procedure followed by administrative authorities;

II. Of the amparo lawsuits that are promoted in accordance with section VII of the Article 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, against acts of the judicial authority in disputes that arise as a result of the application of federal or local laws, when it is necessary to decide on the legality or subsistence of an act of administrative authority or of a procedure followed by authorities of the same order;

III. Of the amparo lawsuits that are promoted against laws and other provisions of general observance in administrative matters, in   the terms of the Law of Amparo, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United States of Mexico;
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V. Of the protections that are promoted  against acts of administrative tribunals executed at the trial, outside of it or after its conclusion, or that affect strange people on trial, and

VI. Of the complaints for non-compliance with the general declarations of unconstitutionality issued by the Supreme Court of Justice of the Nation Regarding general regulations in administrative matters, in terms of the Law of Amparo, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United States of Mexico.

Article 58. The federal civil district judges will know:

I. Of the controversies of the civil order that arise on the fulfillment and application of federal laws or international treaties entered into by the State Mexican. When said controversies only affect private interests, they may know of them, at the choice of the plaintiff, the judges and courts of the common order of the federative entities;

II. Of the lawsuits that affect national property assets;

III. Of the lawsuits that arise between a federal entity and one or more neighbors of another, provided that any of the disputing parties is under the jurisdiction of the judge;

IV. Of the  civil matters concerning the members of the corps diplomatic and consular;

V. Of the actions of voluntary jurisdiction that are promoted in the matter federal;

IV. Of the ordinary controversies in which the federation is a party;

VII. Of the collective actions referred to in the Fifth Book of the Federal Code of Civil Procedures;

VIII. On matters within the jurisdiction of the district courts in matters of federal processes that are not listed in articles 51, 57 and 61 of this Law, and

IX. Of the trials and procedures provided for in the terms of the Law Regulations of article 6. Constitutional, regarding the right of reply.

Article 59. The federal commercial district judges will know:

I. Of the controversies of the commercial order when the plaintiff has not opted to initiate the action before the judges and courts of the common order in accordance with the provisions of article 104, section II of the Political Constitution of the United Mexican States. In these cases, competition cannot be declined in favor of said judges and courts;
 
 





  

[image: ]II. Of all the controversies in insolvency matters;

III. Of the commercial lawsuits in which the Federation is a party;

V. Of the commercial lawsuits that arise between a federative entity and one or more neighbors of another, provided that one of the disputing parties is under the jurisdiction of the judging person;

V. Of the actions of voluntary jurisdiction that are promoted in the matter mercantile value whose value exceeds an amount equivalent to one thousand million Units of Investment by concept of main luck, without being taken in consideration of interest and other accessories claimed as of the filing date of the request;

VI. Of the recognition and execution of commercial arbitration awards, anyone who regardless of the country in which it was issued, and the nullity of arbitration awards national or international trade when the place of arbitration is located
in national territory, and

VII. Of the commercial collective actions referred to in the Fifth Book of the
Federal Code of Civil Procedures.

Article 60. The civil defense district judges will know:

I. Of the amparos that are promoted against resolutions of the civil order, in the cases referred to in section VII of article 107 of the Political Constitution of the United Mexican States;

II. Of the amparo lawsuits that are promoted against laws and other provisions of general observance in civil matters, under the terms of the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexicans States;

III. On matters within the jurisdiction of the district courts in matters of protection that are not listed in articles 56, 57 and 61 of this Law, and

IV. Of the complaints for non-compliance with the general declarations of unconstitutionality issued by the Supreme Court of Justice of the Nation Regarding general norms in civil matters, in terms of the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexicans States.

Article 61. The district judges in labor matters will know:

I. Of the amparo lawsuits that are promoted in accordance with section VII of article 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, against acts of the judicial authority, in disputes that arise due to the application of federal or local laws, when deciding on the legality or subsistence of an act of labor authority or of a procedure followed by authority of the same order;

II. Of the amparo lawsuits that are promoted against laws and other provisions of general observance in labor matters, in terms of the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the States United Mexicans;
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IV. Of the amparos that are promoted against  acts of labor courts executed at the trial, outside of it or after its conclusion, or that affect strangers to the trial;

V. Of the complaints for non-compliance with the general declarations of unconstitutionality issued by the Supreme Court of Justice of the Nation regarding general labor standards, in terms of the Amparo, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, and

VI. Of the differences or conflicts of the labor matter, in the terms of the section XX of section A of article  123 of the Political Constitution of the United States of Mexico.

Article 62. The district judges may denounce the contradictions of criteria before the Plenary and the Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation, as well as before the regional plenary sessions; in accordance with the provisions of the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexicans States.

Likewise, the district judges in the matter of amparo will know of the incident substitute compliance in terms of the Amparo Law, Regulatory of the Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States.
 
TITLE FIVE
THE CRIMINAL JUSTICE CENTERS
 
SINGLE CHAPTER
THE CRIMINAL JUSTICE CENTERS

Article 63. The criminal justice centers will be made up of the judges of the control, prosecution and appeal courts, as well as by an administrator or administrator of the center, and the personnel determined by the Council of the Judiciary
Federal according to the budget of the Judicial Power of the Federation. 

When deemed necessary, criminal justice centers may have alternative justice units.

Article 64. By jurisdictional bodies, referred to in this Title, it shall be understood:

I. As a court of appeal, the magistrates of the collegiate court of appeal with specialized competence in the adversarial criminal system, and

II. As a control judge and trial court, the district judge specialized in the accusatory criminal system.
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Article 65. The court of appeal will be assisted by the number of assistants of
records and records, and the personnel determined by the budget.

Article 66. The control judge and the trial court will be assisted by the
number of assistants of records and records, and of the personnel determined by the
budget.

Article 67. The courts of appeal will know:

I. The appeal, as well as the procedures for the recognition of innocence and annulment of sentence;

II. Of the resources provided for in the laws of the accusatory criminal procedure system;

III. Of the classification of the impediments, excuses and challenges of  the judges of control, prosecution and execution of criminal sanctions of their jurisdiction;

IV. Of the conflicts of jurisdiction that arise between the judges specified in the previous fraction, and

V. Regarding other matters entrusted to them by law. Article 68. The district judges specialized in the penal system prosecutors will hear the matters referred to in articles 51, 52, 53 and, in your case, 54 of this Law.

Article 69. The absence of public servants and referred to the Articles 65 and 66 of this Law, will be supplied in accordance with the general agreements issued by the Federal Judicial Council.

Article 70. The public servants referred to in articles 65 and 66 of this Law will enjoy their vacation periods in accordance with the agreements general rules determined by the Federal Judicial Council.

Article 71. The licenses to the assistants of certificates and registration of the jurisdictional bodies that do not exceed six months, will be granted by these. Licenses that exceed said term will be granted by the Council of the Federal Judiciary.

Article 72. Issues not provided for in this Chapter will be determined by the Council of the Federal Judiciary, through general agreements .
 
TITLE SIX
COUNCIL OF THE FEDERAL JUDICATURE
 
CHAPTER I
THE FEDERAL JUDICIAL COUNCIL
 
SECTION 1a.
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ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 73. The administration, surveillance, discipline and judicial career of the Power Judicial of the Federation, with the exception of the Supreme Court of Justice of the Nation and the Electoral Tribunal, will be in charge of the Judicial Council Federal, in the terms established by the Political Constitution of the United Mexicans States and this Law.

The Federal Judicial Council will ensure, at all times, the autonomy of the bodies of the Judicial Power of the Federation and for independence, impartiality and legitimacy of the members of the latter.

Article 74. The Federal Judiciary Council shall be made up of seven councilors or directors, in the terms of article 100 of the Political Constitution of the United States of Mexico, and it will function in plenary session or through commissions.

Article 75. The Council of the Federal Judiciary will have two terms of office each year. sessions. The first will begin on the first business day of the month of January and will end on last business day of the first fortnight of the month of July, and the second will begin on first business day of the month of August and will end on the last business day of the first fortnight of the month of December.

Article 76. The Council of the Federal Judiciary shall be presided over by the President of the Supreme Court of Justice of the Nation, who will exercise the Powers conferred by article 90 of this Law.

Article 77. The resolutions of the Plenary and of the commissions of the Council of the Federal Judiciary shall be recorded in the minutes and shall be signed by the presidents and the respective executive secretaries, and personally notify the b possible disclosure to interested parties. The notification and, where appropriate, the execution of the same, must be carried out through the bodies of the Council of the Federal Judiciary or of the district court that acts in aid of this.

When the Plenary of the Federal Judicial Council considers that its regulations, agreements or resolutions or those of the commissions could be of interest in general, it must order its publication in the Official Gazette of the Federation.

Article 78. At the close of its regular sessions, the Plenary of the Council of the Federal Judiciary will designate the counselors who must provide the procedures and resolve issues of notorious urgency that arise during the recesses, as well as secretaries and employees who are necessary to support their functions.

Upon resumption of the corresponding ordinary period of sessions, the counselors will report to the Plenary of the Federal Judicial Council of the measures they have taken, so that it agrees what is appropriate.

Article 79. The Plenary will be made up of the seven councilors, but the presence of five of them to function.
Article 80. Ordinary sessions of the Plenary of the Federal Judiciary Council will be private and will be held during the periods referred to in article 75 of
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this Law, in the days and hours that it determines through agreements general.

The Plenary of the Federal Judicial Council may meet in a manner extraordinary at the request of any of its members. Said request must present himself to the President of the Federal Judicial Council itself in order to of issuing the corresponding call

Article 81. The resolutions of the Plenary of the Federal Judicial Council shall take by the vote of the majority of the directors present, and by a majority qualified with five votes in the case of the cases provided for in sections I, II, VI, VII, IX, XI, XIV, XV, XVII, XXIV and XXXV of article 86 of this Law. Directors may not abstain from voting except when they have legal impediment or when they have not attended the discussion of the matter in question. In case of tie, the president will have a casting vote.

The Plenary of the Federal Judicial Council will qualify the impediments of their members who have been raised on matters within their competence, and if the person disabled outside the president, will be replaced by the minister or the ministration of the Supreme Court of Justice of the Nation oldest in the order of your designation.

The director who disagrees with the majority may formulate a private vote, which It will be inserted in the respective minutes if it is presented within five days following the date of the agreement.
 
SECTION 2.
THE COMMISSIONS

Article 82. The Federal Judicial Council shall have the commissions permanent or transitory whose number and attributions will be determined by general agreements of the Plenary, which should be considered in the composition of
the former an equal distribution among the Directors.

The Commission provided for in the tenth paragraph of article 99 of the Political Constitution of the United Mexican States, will be integrated and function in accordance with provided in articles 186 to 192 of this Law.

The committees must be made up of at least three directors or counselors.

Article 83. The resolutions of the commissions will be taken by majority of votes. of its members, who may not abstain from voting except when they have legal impediment. The commissions will rate the excuses and impediments of their members.

Article 84. The commissions created will appoint their respective president and will determine the time he/she must remain in office and the functions to be performed.

Article 85. In all those cases in which the resolution of a matter in committees, its knowledge and resolution will go to the Plenary of the Council of the Federal Judiciary.
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SECTION 3a.
ITS ATTRIBUTIONS


Article 86. The powers of the Federal Judiciary Council are:

I. Establish the commissions it deems appropriate for the appropriate functioning   of the Federal Judicial Council, and designate the councilors who must integrate them;

II. Issue the internal regulations in administrative matters, judicial career, ladder and disciplinary regime of the Judicial Power of the Federation, and all those general agreements that are necessary for the proper exercise of its attributions in terms of article 100 of the Political Constitution of the United States of Mexico;

III. Determine the number and territorial limits of the circuits into which it is divided the territory of the Republic, as well as the regions to which they belong, in the which the regional plenaries will exercise jurisdiction;

IV. Determine the number and, where appropriate, specialization by subject of the Collegiate Circuit Courts and Collegiate Courts of Appeal in each of the circuits referred to in section III of this article;

V. Determine the number, territorial limits and, where appropriate, specialization by matter, of the district courts in each of the circuits;

VI. Resolution on the designation, ratification, assignment, removal, disqualification and, where appropriate, reinstatement of district judges, magistrates of circuit, as well as to resolve in definitive, on the challenges that present against the results of the competitive examinations for the district judges, the circuit magistrates carried out by the Federal Training School Judicial;

VII. Agree on the resignations submitted by the circuit magistrates and the district judges;

VIII. Agree on the voluntary or forced removal of the circuit magistrates and the district judges;

IX. Suspend the circuit magistrates, the judges of the district who appear to be involved in the commission of a crime, provided that deems the plenary session on the occasion of the exercise of its powers of discipline and surveillance , or when any ministerial authority or prosecutor's office give notice of it, as well as Request of the judicial authority that knows the criminal procedure that is followed against him.

When the suspension has been decreed by the Council of the Federal Judiciary Without mediating a request from another authority, the formulation of denunciation or complaint in the cases in which it proceeds.
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When the determination is necessary for the processing of a criminal matter, the Resolution issued must be communicated to the authority that may have it requested.

The suspension of the circuit magistrates and the district judges by part of the Federal Judicial Council, constitutes a prerequisite indispensable for their apprehension and prosecution. If I get to order or any detention is made in contempt of the provisions of this precept, it will proceed in terms of section XIX of article 225 of the Federal Penal Code. The Federal Judicial Council will determine whether the judge, magistrate or the magistrate must continue to receive remuneration and, where appropriate, the amount of it during the time in which it is suspended;

X. Issue precautionary measures such as those relating to change of assignment, temporary suspension, change of court, suspension or relocation of secretaries, secretaries, actuaries, actuaries and judicial officials,  among others of lesser entity that are pertinent to allow investigations and disciplinary procedures against the circuit magistrates and the and the district judges;

XI. Resolve on administrative complaints and   on the responsibility of public servants in terms of what this Law provides, including those that refer to the violation of the impediments provided for in article 101 of the Political Constitution of the United States of Mexico by the corresponding persons members of the Judicial Power of the Federation, except the that they refer to the members of the Supreme Court of Justice of the Nation;

XII. Approve the project of the annual budget for expenditures of the Judicial Branch of the Federation, which will be sent to the president of the Supreme Court of Justice of the Nation so that, together with the one prepared for the latter, it is sent to the head of the Executive Power;

XIII. Dictate the general bases of organization and operation of its bodies
auxiliaries;

XIV. Appoint, at the proposal made by its president, the incumbents of the auxiliary bodies of the Judicial Power of the Federation, to resolve on their resignations and licenses, remove them for just cause or suspend them in the terms determined by the laws and the corresponding agreements, and formulate denunciation or complaint in the cases in which it proceeds;

XV. Appoint, at the proposal made by its president, the men and women executive secretaries, as well as knowing their licenses, removals and resignations;

XVI. Issue the bases through general agreements, so that acquisitions, leasing and sale of all types of goods, provision of services of any nature and the contracting of work carried out by the Judicial Power of the Federation, with the exception of the Supreme Court of Justice of the Nation, in exercise of your budget or expenses, meets the criteria contemplated in article 134 of the Political Constitution of the United Mexican States;

XVII. Establish regulations and criteria to modernize structures organizational structures, internal administrative systems and procedures and customer service public; as well as for the organization, administration and safeguarding of files of the district courts, circuit courts, except for those that de
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 in accordance with this Law correspond to the Supreme Court of Justice of the Nation. Issue sufficient regulation for the presentation of documents and the integration of files in electronic form through the use of technologies of the information used by the Electronic Signature, in accordance with stipulated in the Amparo Law, Regulatory of articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States;

XVIII. Establish the general provisions necessary for income, incentives, training, promotions and promotions by ladder and removal of personnel administrative of circuit courts and district courts;

XIX. Change the residence of the circuit courts and the courts of district;

XX. Grant licenses under the terms provided in this Law;

XXI. Approve   lists of public servants and public servants in each region or circuit authorized to perform jurisdictional functions, in the absence of the head of the court for more than fifteen days. Said lists shall be made up of the holders who do not yet have membership, the and the clerks of the court and tribunal who, having entered the competition to be judges or district judges, have reached the minimum qualification to be appointed or appointed, but without having managed to enter the list of victors, thus as by the secretaries of study and account that each Minister or Minister of the Supreme Court of Justice of the Nation authorizes for this purpose. If of the lists are not   sufficient to satisfy the respective needs, it may consider other secretaries or secretaries according to the parameters that for this purpose, the Federal Judiciary Council determines;

XXII. Authorize the people who are on the list described above, to perform the functions of magistrates, judges and judges, respectively, in the absences of the holders of more than fifteen days;

XXIII. Authorize, in terms of this Law, the circuit magistrates and the and the district judges so that, in cases of absences of any of their persons public servants or employees, appoint an interim or an interim;

XXIV. Dictate the necessary provisions to regulate the turn of the affairs of the jurisdiction of the circuit courts or district courts, when in there are several of them in the same place.

For the purposes of the provisions of Article 100 of the Constitution, in cases where that the Federal Judiciary Council so determines through agreements general, may focus on one or more jurisdictional bodies matters
linked to events that constitute serious human rights violations.

The decision on the suitability of the concentration should be made based on the social interest and public order, which will constitute an exception to the rules of turn and competition;

XXV. Resolve the appeal for revocation against the resolution issued by the Commission of Labor Disputes of the Judicial Power of the Federation, in the labor disputes arisen between the   Federal Judicial Council and its public servants and servants, in terms of section XII of section B of the
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Article 123 of the Political Constitution of the United Mexican States and of the

Articles 152 to 161 of the Federal Law of Workers in the Service of the State, Regulations of Section B) of Constitutional Article 123, in whatever conducive. The resolution of this appeal will be final and unassailable;

XXVI. Designate, at the proposal of its president or president, the person representative of the Judicial Power of the Federation before the Conflict Commission Labor of the Judicial Power of the Federation, for the purposes indicated in the previous fraction;

XXVII. Periodically convene national or regional congresses of magistrates, magistrates, judges, judges, professional associations                                                                     
representatives and higher education institutions, in order to assess the functioning of the bodies of the Judicial Power of the Federation and propose the relevant measures to improve them;

XXVIII. Receive, admonish and impose fines up to one hundred and eighty times the daily value of the Unit of Measurement and Update, on the day of committing the failure to those people who disrespect anybody or member of the Power Judicial of the Federation in the promotions they make before the Council of the
Federal Judiciary;

XXIX. Make an annual list with the names of the people who can act as experts before the bodies of the Judicial Power of the Federation, ordering them by branches, specialties and judicial circuits;

XXX. Exercise the budget of expenditures of the Judicial Power of the Federation, with exception of the Supreme Court of Justice of the Nation;

XXXI. Coordinate and supervise the functioning of the auxiliary bodies of the Council of the Federal Judicature;

XXXII. Appoint the public servants of the auxiliary bodies of the Council of the Federal Judiciary, and agree on what is related to their promotions, licenses, removals and resignations;

XXXIII. Set vacation periods for circuit magistrates and judges district;

XXXIV. Manage the movable and immovable property of the Judicial Power of the Federation, including the documents integrated into the judicial file of the courts district, circuit and appellate courts of all judicial circuits of the country; guaranteeing its maintenance, conservation and conditioning, to exception of those that correspond to the Supreme Court of Justice of the Nation;

XXXV. Establish the bases of the informatics policy and statistical information that allow to know and plan the development of the Judicial Power of the Federation, as well how to regulate, collect, document, select and disseminate for knowledge public, in accordance with the rules on transparency and access to public information, the sessions of the collegiate circuit courts and collegiate courts of appeal;

[image: ]XXXVI. Investigate and determine the responsibilities and sanctions to people public servants and employees of the Federal Judicial Council itself, as well as well as the circuit courts, district courts and regional plenaries;
 
XXXVII. Make extraordinary visits or join investigation committees, when consider that a serious offense has been committed or before any matter of transcendence in the opinion of the Federal Judicial Council itself, without prejudice to the powers that correspond to the Judicial Inspection Office or the Comptroller's Office
Consejo of the Federal Judiciary;

XXXVIII. Dictate the measures that require good service and discipline in the offices of circuit courts, district courts, regional plenary sessions and bodies assistants to the Federal Judicial Council;

XXXIX. Regulate the authorizations to leave the place of residence of the and the judicial officials referred to in article 133 of this Law;

XL. Dictate the necessary provisions for the reception, control and destination of the assets secured and confiscated;

XLI. Appoint from among its members the commissioners who will be part of the Administration Commission of the Electoral Tribunal, under the terms indicated in the second paragraph of article 186 of this Law;

XLII. Carry out the functions conferred on it in terms of the provisions of the Fifth Book of the Federal Code of Civil Procedures and   issue the provisions necessary for the proper exercise of those, and

XLIII. Perform any other function that the law entrusts to the Council of the Federal Judiciary.

The Federal Judicial Council will incorporate the gender perspective , in a transversal, progressive, and equitable in the performance of its attributions, programs and actions, in order to guarantee women and men, the exercise and enjoyment of their human rights, under equal conditions and will ensure that the bodies in their charge do so.

Article 87. With the exception of the powers provided in sections I to XX and XXIV of the previous article, the Plenary of the Federal Judiciary Council may establish through general agreements , which of the attributions provided for in the Article itself may be exercised by the commissions created by the Plenary.

The committees will have decision-making or advisory powers as determined by the regulation issued by the Plenary of the Federal Judicial Council itself.

Article 88. The Plenary of the Federal Judiciary Council will include the persons superior public servants established by this Law, the secretaries techniques and subordinate personnel determined by the budget, which may be appointed and removed in accordance with the provisions of the law.

Article 8 9. The technical secretaries of the committee must have a title legally issued professional, in any matter related to the faculties of the Council of the Federal Judiciary, have at least three years of experience and to credit good behavior.
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SECTION 4a.
FROM YOUR PRESIDENT


Article 90. They are attributions of the or of the president of the Council of the Judiciary
Federal, the following:

I. Represent the Council of the Federal Judiciary;

II. Handling matters within the competence of the Plenary of the Council of the Judiciary Federal and rotate the files among its members so that they formulate the corresponding draft resolutions. In the event that the president or the president deems any procedure doubtful or transcendental, appoint a counselor or rapporteur counselor to submit the matter to the consideration of the Plenary of the Federal Judicial Council, so that said counselor or counselor determine what corresponds;

III. Preside over the Plenary of the Federal Judicial Council, direct the debates and maintain order in the sessions;

IV. Dispatch the official correspondence of the Federal Judicial Council, Except for the one reserved for the chairmen of the commissions;

V. Propose to the Plenary of the Federal Judicial Council the appointments of the executive secretaries, of the heads of the auxiliary bodies of the own Council of the Federal Judiciary, as well as that of the representative person of the latter, before the corresponding Commission on Labor Disputes of the Power
Judicial of the Federation;

VI. Monitor the functioning of the auxiliary bodies of the Judicial Council Federal;

VII. Inform the Senate of the Republic and the President of the Republic of vacancies that occur in the Council of the Judiciary Federal that must be covered by their specific appointments;

VIII. Grant licenses under the terms provided in this Law;

IX. Sign the resolutions and agreements of the Plenary of the Council of the Judiciary Federal, and legalize, by itself or through the   executive secretary that at the time effect designate, the signature of the public servants of the Judicial Power of the Federation in cases where the law requires this requirement, and

X. Others determined by the laws and the corresponding regulations. interiors and general agreements.
 
SECTION 5a.
THE EXECUTIVE SECRETARIAT

Article 91. The Federal Judicial Council will have a secretary or an executive secretary of the Plenary as well as the necessary executive secretaries 
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for its proper functioning, which will be established in the agreements generals issued for the purpose.

The executive secretaries must have a professional title related to their functions, legally issued, with minimum experience of five years, enjoy good reputation and not having been convicted of a criminal offense with sanction deprivation of liberty greater than one year.

The executive secretary in charge of developing disciplinary functions will act as a substantiating authority in disciplinary proceedings against public servants attached to the jurisdictional bodies of the Judicial Power of the Federation, in order to achieve a responsible, professional and independent exercise in the jurisdictional function, as well as avoiding acts that detract from it.

Article 92. The executive secretaries will have the powers that determined by the Plenary of the Federal Judicial Council through agreements general.

The technical secretaries must have a professional title issued in some subject related to the powers of the Federal Judicial Council, experience minimum of three years, have a good reputation and have not been convicted of Intentional crime with imprisonment of more than one year. 
CHAPTER II
SUBSIDIARY BODIES
 
SECTION 1a.
GENERAL DISPOSITION

Article 93. For its proper functioning, the Council of the Federal Judiciary It will have the following bodies: the Federal School of Judicial Training, the Judicial Inspection Office , the General Responsibility Investigation Unit Administrative, the Comptroller, the Federal Institute of Public Defender and the Federal Institute of Commercial Insolvency Specialists in the terms that establishes the Commercial Bankruptcy Law.

With the exception of the director general of the Federal Institute of Defense Public and the members of the Board of Directors of the Federal Institute of Commercial Bankruptcy Specialists, whose requirements to be appointed or designated are mentioned in the corresponding laws of the matter, the and the Other heads of the bodies of the Federal Judicial Council must have legally issued professional title, related to the functions to be performed, experience of at least five years, have a good reputation and have not been convicted of a fraudulent crime with a custodial penalty of more than one year. The Bodies will be staffed with the staff set by the budget. 
SECTION 2.
THE JUDICIAL VISIT
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Article 94. The Judicial Inspection is the auxiliary body of the Council of the Judiciary. Federal, competent to inspect and investigate the operation of its jurisdictional bodies in order to achieve a responsible, professional and independent in the jurisdictional function, as well as avoiding acts that detract from it.

Article 95. The functions that in this Law are conferred on the Judicial Inspection Office will be exercised by the visitors, who will have the character of persons representatives of the Federal Judicial Council.

With the exception of the director general of the Federal Institute of Defense Public and the members of the Board of Directors of the Federal Institute of Commercial Bankruptcy Specialists, whose requirements to be appointed or designated are mentioned in the corresponding laws of the matter, the and the Other heads of the bodies of the Federal Judicial Council must have legally issued professional title, related to the functions to be performed, experience of at least five years, have a good reputation and have not been convicted of a fraudulent crime with a custodial penalty of more than one year. The Bodies will be staffed with the staff set by the budget.

The Federal Judicial Council will establish, through general agreements, the systems that make it possible to periodically evaluate the performance and honorability of the visitors for the purposes of what is provided in this Law in matters of responsibility.

Article 96. The visitors, in accordance with the periodic draws carried out the executive secretary of discipline, should inspect in an ordinary way circuit courts and district courts at least once a year, in accordance within accordance with the general provisions issued by the Council of the Judiciary Federal in this matter.

No visitor may visit the same bodies for more than two years.

Visitors must inform the owners in good time of the bodies referred to in the first paragraph or to the president, in the case of circuit courts, of the ordinary inspection visit that are going to practice, in order to proceed to set the corresponding notice in the organ stages with a minimum anticipation of fifteen days, for the effect of that interested persons can come to the visit and express their complaints or complaints.

Article 97. In ordinary visits, the visitors taking into account the particularities of each organ, they will perform, in addition to what specifically the Federal Judiciary Council determines, if applicable, the following:

I. They will ask for the list of staff to verify their attendance;

II. They will verify that the values ​​are properly stored, either in the security of the body visited, or in a credit institution;

III. They will check if the instruments are properly secured and objects of crime, especially collected drugs;

IV. They will review the government books to determine if they are in order and contain the required data;
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V. They shall record the number of cases and amparo trials that have admitted to the visited organ during the time that includes the visit, and determine whether the indicted or accused persons who enjoy freedom
precautionary measure or precautionary measure related to the periodic presentation before the judge or the judge, have complied with the obligation to appear within the established deadlines and with the guidelines for the application of the measure, and thus in some process on hold the statute of limitations for the criminal action passed.

The minutes drawn up by the visitor, depending on the particularities of the body, will be delivered to the judge or judge visited and to the executive secretary competent, in order to determine what corresponds and, in case of responsibility , give a hearing to the Federal Judicial Council to proceed in the terms provided in this Law;

VI. They will examine the files or integrated records with reasons for the causes deemed appropriate in order to verify that they are carried out in accordance with the law; if the resolutions and agreements have been issued and complied with in a timely manner; Yes the notifications and proceedings were carried out within the legal deadlines; if I exhort them and dispatches have been completed and if the terms have been observed constitutional laws and other guarantees that the Political Constitution of the States Unidos Mexicanos grants the processed persons. When the visitor notices that in a process the term to dictate has expired sentence, it will recommend that it be pronounced as soon as possible. In each one of the reviewed files, the respective proof will be posted, and

VII. They will review, in addition to the assumptions of the previous section, the files relating to amparo proceedings. In these cases, it will be verified whether the hearings incidental and substantive were fixed and covered within the legal terms; indicating, where appropriate, the necessary correction so that the suspensions provisional and definitive do not last longer than that indicated in the law, and they will verify if the sentences, interlocutory and final were pronounced opportunely.

Of all inspection visits, a detailed record must be drawn up, in which the will record the development of the same, the complaints or denunciations presented in against the judges and other servants and servants of the organ of in question, the statements regarding the visit or the content of the minutes the judges or servants of the body would like to perform and the signature of the corresponding judge, magistrate or magistrate and that of the visitor.

The minutes drawn up by the inspector will be delivered to the judge. visited and the secretary or executive secretary of discipline in order to determine what that corresponds and, in case of responsibility, give a hearing to the Council of the Judiciary Federal to proceed in the terms provided in this Law.

Article 98. The Council of the Federal Judiciary and the executive secretary of discipline may order the head of the Judicial Inspection Office to hold extraordinary inspection visits or the integration of investigation committees, provided that in his opinion there are elements that suggest irregularities committed by a federal magistrates,  or judges.

In ordinary or extraordinary inspection visits, the visitors will have powers to collect all the information and means of proof, both
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of institutions and public servants, such as individuals or private morals, which are necessary for the due fulfillment of their attributions.

From the result of the ordinary or extraordinary inspection visits, the Vice Province may order the practice of investigations within the scope of its competences or, to notice any irregular administrative behavior within its inspections that involves an administrative offense not subject to its competence, give a hearing to the Unit General Research of Administrative Responsibilities. 
SECTION 3a.
THE GENERAL UNIT OF RESPONSIBILITIES ADMINISTRATIVE INVESTIGATION

Article 99. The General Liability Investigation Unit Administrative will act as investigating authority in terms of the General Law of Administrative Responsibilities and will have the burden of proof for demonstrate the veracity of the facts that demonstrate the existence of faults administrative matters, as well as the responsibility of those to whom themselves.

The head of the Unit will be appointed by the Plenary of the Council of the Federal Judiciary, at the proposal of its presidency, and must have a professional title related to their functions and minimum experience of five years preferably in the matter of administrative responsibilities.

Article 100. The General Unit for the Investigation of Responsibilities Administrative will have the following functions:

I. Carry out investigations for administrative offenses against persons public servants of the bodies of the Judicial Power of the Federation, with exception of the Supreme Court of Justice of the Nation and the Electoral Tribunal of the Judicial Branch of the Federation, as well as issuing the report of probable responsibility of the accused public servant, in accordance with the general agreements issued by the Federal Judicial Council;

II. Order the collection of evidence and means of proof that it deems conducive to arrive at the material truth of the facts, as well as to vent them in their opportune procedural moment;

III. Require reports and documentation from the Financial Intelligence Unit of the Ministry of Finance and Public Credit, or to the National Banking and Securities, to provide the accounting and financial information necessary for the processing of an investigation ;

IV. Request the application and execution of the necessary measures to prevent signs are lost, destroyed or altered, once you have notice of themselves;

V. Inspect, within the scope of its competence, the administrative operation of the jurisdictional bodies based on the complaints filed against civil servants or officials assigned to them or the indications indicated by the
Judicial Inspection Office in the exercise of its functions ;
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VI. Impose enforcement measures to enforce its determinations, to which Article 97 of the General Law of Administrative Responsibilities refers;

VII. Request to the substantiating or resolving authority, in the procedures of administrative responsibility, the precautionary measures referred to in article 124 of the General Law of Administrative Responsibilities, and

VIII. Others determined by laws, regulations and general agreements corresponding.
 
SECTION 4a.
THE UNIT OF JUDICIAL EXPERTS

Article 101.  The Judicial Experts Unit is a technical area of ​​the nature and exclusively expert purpose. Its purpose is the specific assistance to courts in labor matters in the cases determined by law.

Article 102. The expert opinion of the judicial matters that are presented before the courts in labor matters of the Judicial Power of the Federation, is a function public   and in that virtue the professionals, the technicians or the or the practitioners in any scientific field, art or trade that provide their services to the public administration, are obliged or obliged to cooperate with said authorities, ruling on matters related to their assignment.

Article 103. To be an expert, it is required to have Mexican citizenship, have a good reputation, as well as know the science, art or trade on which go to review the expert opinion and prove your expertise through an exam that you will present before a jury appointed by the Federal Judicial Council, with the cooperation public or private institutions that in the opinion of the Judicial Council itself Federal have the capacity to do so. The jury's decision will be irrevocable. 

Article 104. The expert opinions that must deal with matters related to professions, must be entrusted to authorized persons with title, who must satisfy the requirements indicated in the previous article. 

TITLE SEVENTH
OF ADMINISTRATIVE LIABILITY
 
CHAPTER I
THE COMPTROLLERS OF THE BODIES OF THE JUDICIARY OF THE FEDERATION

Article 105. The Comptrollerships of the Supreme Court of Justice of the Nation, of the Council of the Federal Judiciary and the Electoral Tribunal will be in charge of the powers of control and inspection of compliance with the rules of administrative operation that govern the bodies and servants of the Judicial Power of the Federation, within the scope of their respective competencies.
 
 


[image: ]Article 106. The Comptroller's Offices of the Federal Judicial Branch bodies will exercise the powers conferred on the Internal Control Bodies, in terms of the General Law of Administrative Responsibilities, in what is not opposes this Law.

Article 107. The Comptrollers of the Federal Judicial Branch bodies, within the scope of their respective competences, they will have the following attributions:

I. Act as substantiating authority in terms of the  General Law of Administrative Responsibilities, in the procedures instituted against the public servants of the Judicial Power of the Federation;

II. Implement the mechanisms for the prevention of administrative offenses and events corruption, as well as coordination that, in terms of the General Law of the National Anti - corruption system, determine the Coordinating Committee of the Syst ema National Anticorruption and inform said body of the progress and results that these have;

III. Implement actions to guide the criteria that in specific situations must observe public servants in the performance of their jobs, charges or commissions, except in the case of jurisdictional issues;

IV. Check compliance with the obligations derived from the provisions in terms of planning, budgeting, income, expenses, financing, heritage and funds;

V. Verify that the financial resources available to the Judicial Branch of the Federation, are administered with efficiency, effectiveness and honesty to satisfy the objectives to which they are intended, in   the terms of article 134 Constitutional;

VI. Keep, record and monitor the evolution of the equity situation of the public servants of the Judicial Power of the Federation, and their declaration of interests, and  integrate them into the system of patrimonial evolution, declaration of interests and proof of presentation of tax declaration, as well How to perform the random verification referred to in article 30 of the Law General of Administrative Responsibilities;

VII. Inspect and monitor compliance with the regulations and provisions relating to systems for registration and accounting, hiring and payment of personnel, contracting of services and material resources of the Judicial Power of the Federation;

VIII. Keep the Registry of Public Servants and Sanctioned Individuals, in accordance with what is established in the respective general agreements, and

IX. Others determined by laws , regulations and general agreements corresponding. The public servants responsible for the investigation, substantiation and resolution of administrative offenses will incur in obstruction of justice, when any of the assumptions provided for in article 64 of the General Law of Administrative Responsibilities.
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C HAPTER II
OF ADMINISTRATIVE FAULTS

Article 108. The ministers of the Supreme Court of Justice of the Nation and the and the members of the Council of the Federal Judiciary may only be deprived of their positions in the form and terms   determined by the Fourth Title of the Political Constitution of the United Mexican States.

It will also proceed in the terms of the previous paragraph when the Servants and public servants violate the prohibitions provided in article 101 Constitutional, also imposing as a sanction the loss of benefits and benefits that correspond to them and those indicated for the commission of crimes against the administration of justice.

Individuals may incur liability if they commit the behaviors provided for in Chapters III and IV of Title Three, Book One of the Law General of Administrative Responsibilities , provided they are related to the functions of the Judicial Power of the Federation.

Article 109. The ministers of the Supreme Court of Justice of the Nation, and the Circuit magistrates and district judges will only be responsible for their interpretations or resolutions when it is proven that there was bribery or bad faith.

Article 110. They will be causes of responsibility for the public servants of the Judicial Power of the Federation:

I. Carry out conducts that violate the independence of the judicial function, such as accepting or exercising slogans, pressures, orders or commissions, or any action that generates or implies undue subordination with respect to any person , of the same or another power;

II. Unduly meddling in matters of the jurisdictional order that pertain to other bodies of the Judicial Power of the Federation;

III. Have a notorious ineptitude or carelessness in the performance of functions or work to be done;

IV. Prevent the parties from exercising their rights in legal proceedings that legally correspond to them in the procedures;

V. Know of any matter or participate in any act for which they are disabled;

VI. Make appointments, promotions or ratifications in violation of the corresponding general provisions;

VII. Failure to inform the Federal Judicial Council of any act tending to violate the independence of the judicial  function;
 
 


 

[image: ]VIII. Failure to preserve the dignity, impartiality and professionalism of the function judicial in the performance of their duties;

IX. Issue public opinion that implies prejudging on a matter of their knowledge;

X. Abandon the residence of the circuit court or district court to which you are assigned or assigned, or stop performing the functions or tasks that have to office;

XI. Failure to comply with constitutional and legal provisions regarding propaganda and of libraries and management reports ;

XII. The omission referred to in article 135 of the National Code of Criminal Procedures;

XIII. Sexually harassing or harassing, or carrying out one or more conduct of sexual nature, using their hierarchical position or even if there is no such position, on another person in your work environment, without their consent;

XIV. Using the attributions or powers of his employment, position or commission, directly or indirectly designate, appoint or intervene to be hired in any jurisdictional body or administrative area of ​​the Judicial Power of the Federation in which he exercises functions, to people with whom he has ties of kinship by consanguinity or affinity up to the fourth degree or bond of marriage, concubinage or affective;

XV. That the persons who have received a basic, interim or directly or indirectly   designate, appoint or intervene so that the spouses, common-law partners, partners or partners in relationships are hired analogous, or by blood relatives or by affinity up to the fourth degree of the person who named them, and

XVI. Those   provided for in the General Law of Administrative Responsibilities, provided they are not contrary to the nature of the jurisdictional function. In addition to the imposition of the corresponding administrative responsibility, the appointments given in contravention of sections XIV and XV of this article they will be without effect.
 
CHAPTER III
PATRIMONIAL DECLARATION

Article 111. The public servants   of the Judicial Power of the Federation They will be obliged to present their statement of financial situation and interests in the cases and in accordance with the provisions of the General Law of Administrative Responsibilities and the respective general agreements.
 
CHAPTER IV
THE ADMINISTRATIVE RESPONSIBILITY PROCEDURE
 
 





[image: ]Article 112. The administrative responsibility procedure, from the investigation until compliance and execution of the sanction will be established in accordance with the principles and rules provided in the General Law of
Administrative Responsibilities and in this Law for serious and non-serious offenses as appropriate. In matters not provided for in that law or in this ordinance, it is the general agreements that apply will apply.

The disciplinary procedure will be governed by the following bases:

I. All investigations and procedures will be followed with respect to the presumption of innocence and guarantee the right to a hearing for the persons involved. The gender perspective will be transversal from the research and until the final resolution of the issues, seeking that the processes are equipped of a restorative dimension in those cases and in accordance with the criteria that regarding define the general agreements;

II. Investigations may begin as a consequence of:

a) Complaints presented by individuals or by authorities, belonging or not to the Judicial power of the Federation.

In these cases, it corresponds to the Presidency of the Supreme Court of Justice of the Nation, the Federal Judicial Council or the Superior Chamber of the Court Electoral Judicial Branch of the Federation to rule on the admissibility of the complaint, based on the proposal made by the body that the general agreements define for this purpose;

b) Internal audit, surveillance or supervision procedures, included in this concept, including ordinary and extraordinary visits,   the monitoring the evolution of the financial situation and the inspection visits and audits in the strict sense.

In the specific case of extraordinary visits, the general agreements must limit its origin to cases where   there are indications about possible cases serious in the disciplinary field;

III. It will correspond to the General Unit of Investigation of Responsibilities Administrative to act as an investigating authority in terms of the General Law of Administrative Responsibilities. Exceptions from the previous rule are monitoring of the evolution of the equity situation, in which directly the Report of Presumed Administrative Responsibility can be presented;

IV. As a general rule, it will correspond to the Comptrollerships of the Judicial Power of the Federation act as substantiating authorities in the procedures disciplinary. However, in the case of public servants who perform jurisdictional functions in bodies other than the Supreme Court of Justice of the Nation and the Electoral Tribunal of the Judicial Power of the Federation, will be the Executive Secretary for Discipline

V. The resolution authorities in disciplinary procedures will be those who describe in the following article;

VI. Precautionary measures may be issued at any time during the investigation or procedure, in accordance with the following rules:
 
 
 

[image: ]a) They must be requested from the resolution authority, as provided in the following Article;

b) Precautionary measures shall be those provided for in article 86, sections IX and X;

c) The precautionary measures may have the purpose of any of those provided in Article 123 of the General Law of Administrative Responsibilities, as well as that of safeguarding the integrity of people potentially affected by serious conduct, particularly in cases of sexual violence;

d) The precautionary measures  will be proportional to the conduct investigated or processed, and instrumental for the pursuit of the intended purpose, and

e) Precautionary measures will be processed incidentally. In case the resolution authority admits the respective incident for processing, may adopt the measures requested an interim basis and in the same act, give sight to the AOA the people directly affected so that, within a period of five days Skillful, manifest what is appropriate to their right. After the previous term, the resolution authority will have a period of up to five business days to issue the respective interlocutory resolution, against which no appeal will proceed any;

VII. The prescription of disciplinary action and expiration within the respective procedure will be regulated in accordance with the provisions of the Article 116 of this Law;

VIII. The means of challenge shall be governed by the provisions of article 114 of the present Law.

They may intervene in the administrative liability procedure the authorities  empowered in the respective general agreements, always in accordance with the provisions of the bases previously developed.

Article 113. They will be competent to know the responsibilities of the public servants of the Judicial Branch of the Federation, such as resolution authorities in terms of the General Law of Responsibilities Administrative, as well as to apply the administrative sanctions that correspond:

I. The Supreme Court of Justice of the Nation functioning in plenary session, in the case of faults of the ministers and serious faults committed by their persons public servants;

II. The president of the Supreme Court of Justice of the Nation, in the case of public servants of this body, in the cases not included in the previous section;

III. The Superior Chamber of the Electoral Tribunal of the Judicial Power of the Federation, in the case of faults of the magistrates and magistrates attached to it;

IV. The Plenary of the Federal Judicial Council, in the case of serious misconduct Circuit magistrates and district judges, when sanctions applicable are those of dismissal or temporary disqualification to perform jobs, positions or commissions in the public service;
 






[image: ]V. The Administration Commission of the Electoral Tribunal of the Judicial Power of the Federation with respect to its public servants, with the exception of the provisions of section III of this article, and

VI. The Disciplinary Commission in cases referring to personnel of a nature jurisdictional level not included in section IV, as well as the Comptroller's Office for remaining assumptions.

When responsibility is derived from the same act for a serious misconduct of a magistrate, magistrate, judge or judge, and one or more other public servants of the Judicial Power of the Federation, the provisions of section IV of this Article.

The Supreme Court of Justice of the Nation, the Council of the Federal Judiciary and the Electoral Tribunal of the Federal Judicial Power may indicate, by means of general agreements, the cases in which the Comptrollerships of the Judicial Power of the Federation are competent to resolve non- serious administrative offenses in accordance with their respective competencies.

The public servants responsible for the resolution of faults administrative authorities will incur in obstruction of justice, when they incur in any of the assumptions provided for in article 64 of the General Law of Administrative Responsibilities.

Article 114. The means of contesting liability procedures administrative will be provided for in the general agreements that for this purpose issue the Supreme Court of Justice of the Nation, the Council of the Federal Judiciary and the Electoral Tribunal Administration Commission.

In the case of the Federal Judicial Council and the bodies under its charge, Said general agreements must follow the following guidelines:

I. The admission and dismissal of complaints by the Presidency of the Council of the Federal Judiciary, as well as the conclusive rulings and the inactivity procedural over six months by the General Unit of Administrative Responsibilities of Public Servants will be challenged by means of an appeal for disagreement, and

II. Disciplinary decisions will be challenged by appeal reconsideration, except those in  which the Plenary of the Judicial Council Federal impose administrative sanctions consisting of dismissal and disqualification of magistrates, magistrates, judges and judges, against whom only the administrative review appeal will proceed before the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation.
 
CHAPTER V
THE SANCTIONS

Article 115. The sanctions for the administrative offenses contemplated in this Title and in the General Law of Administrative Responsibilities will be the following:
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I. Private or public warning;

II. Suspension of employment, position or commission;

III. Dismissal from your job, position, or commission, and

IV. Temporary disqualification to perform jobs, positions or commissions in the public service and to participate in acquisitions, leases, services or Public Works. 

One or more of the administrative sanctions indicated in this article, as long as they are compatible with each other and according to the significance of the non-serious administrative offense. Suspension of employment, position or commission imposed may be from one to thirty calendar days. In case of that temporary disqualification is imposed as a sanction, this will not be less than three months nor may it exceed one year.

B. In the case of serious administrative offenses, the sanctions will consist of:

I. Suspension of employment, position or commission;

I I. Dismissal from employment, position or commission;

III. Economic sanction, and

IV. Temporary disqualification to perform jobs, positions or commissions in the public service and to participate in acquisitions, leases, services or Public Works.

In the judgment of the adjudicating authority, the offending person may be imposed a or more of the sanctions indicated, as long as they are compatible with each other and according to the seriousness of the serious administrative offense. 

The suspension of employment, position or commission that is imposed may be from thirty to ninety calendar days.

In the event that the disqualification is determined, it will be for one to ten years if the amount of the serious administrative offense does not exceed two hundred times the daily value of the Unit of Measurement and Update, and from ten to twenty years if said amount exceeds said limit. When no damage or damages, or there is any benefit or profit, may be imposed from three months to a year of disqualification

In the event that the serious administrative offense committed by the serving person public generates economic benefits  , to itself or to any of the persons referred to in article 52 of the General Law of Responsibilities Administrative, you will be imposed an economic sanction that may reach up to two so many of the benefits obtained . In no case will the economic sanction imposed may be less than or equal to the amount of the economic benefits obtained. The foregoing, without prejudice to the imposition of the aforementioned sanctions. 
Likewise, the payment of compensation will be determined when, the lack of serious administrative matter referred to in the preceding paragraph caused damages to the Federal, local or municipal Public Treasury, or to the patrimony of the entities
 
 








[image: ]public. In such cases, the public servant will be obliged to repair the all the damages caused and the people who, where appropriate, have also obtained an undue benefit, they will be jointly and severally liable. 

C. The administrative sanctions applicable to individuals for the commission   of any administrative offense will consist of:

I. For individuals:

a) Economic sanction that may reach up to two points of the benefits obtained or, if not obtained, for the equivalent of the amount of one hundred to one hundred and fifty thousand times the daily value of the Unit of Measurement and Upgrade;

b) Temporary disqualification to participate in acquisitions, leases, services or public works, as appropriate, for a period that will not be less three months or older than eight years, and

c) Compensation for damages or losses caused to the assets of the Power Judicial of the Federation or the Federal Public Treasury , and

II. For legal persons:

a) Economic sanction that may reach up to two points of the benefits obtained or, if not obtained, for the equivalent of the amount of one thousand to one million five hundred thousand  times the daily value of the Unit of Measurement and Upgrade;

b) Temporary disqualification to participate in acquisitions, leases, services or public works, for a period that will not be less than three months or older than ten years;

c) The suspension of activities, for a period that will not be less than three months nor older than three years, which will consist of stopping,  deferring or depriving them temporarily of their commercial, economic, contractual or businesses for being linked to serious administrative misconduct;

d) Dissolution of the respective company, which will consist of the loss of the legal capacity of a moral person, for the fulfillment of the purpose for which it was created by jurisdictional order and as a consequence of the commission, linkage, participation and relationship with a serious administrative offense, and

e) Compensation   for damages or losses caused to the assets of the Power Judicial of the Federation or to the Federal Public Treasury.

For the imposition of sanctions on legal entities, it must be observed, In addition, the provisions of articles 24 and 25 of the General Law on Administrative Responsibilities.

The sanctions provided for in subsections c) and d) of section II, will only be proceeding when the company obtains an economic benefit and is accredited participation of its administrative, surveillance bodies or its partners or partners, or in those cases where it is noticed that the company is used in a systematic to be linked to serious administrative misconduct .
 
 
[image: ]One or more of the indicated sanctions may be imposed on the individual, provided that they are compatible with each other and according to the severity of the offenses.

It will be considered as extenuating for the imposition of sanctions to people moral that the bodies of administration, representation, vigilance, their partners or its members report or collaborate in investigations by providing the information and the elements that they possess, or compensate the damages that may have been
caused.

For the imposition of sanctions on legal entities, it will be considered as aggravating, the fact that the bodies of administration, representation, surveillance, their partners or their partners know alleged acts  of corruption of natural persons who belong to them and do not report them.

Article 116. The powers of the competent bodies to impose sanctions for causes of non-serious liability, they will prescribe in three years, counted at from the day after the offenses were committed, or from the moment when they have ceased.

The statute of limitations for serious misconduct by public servants or misconduct of individuals, will be seven years, counted in the same terms indicated in the previous paragraph.

The prescription will be interrupted with the notification of the beginning of the procedure of administrative responsibility
 .
If they stop acting in the administrative responsibility procedures and, as a consequence of this, the expiration of the instance, the Prescription shall be resumed from the day it was ordered to start .

In no case, in administrative liability procedures may stop acting for more than six months without just cause; in case of If said inactivity is updated, it will be decreed, at the request of the presumed person responsible, the instance expiration.

For the purposes of the provisions of the preceding paragraph, justified cause is the fact that the public servant is on vacation or enjoying a license for the purposes of the location, so the expiration will not proceed
of the instance.

The terms referred to in this article will be calculated in calendar days.

Article 117. Faults will be assessed and, where appropriate, sanctioned, in accordance with the criteria established in articles 75 to 80 of the General Law of Administrative Responsibilities.

In any case, they will be considered as serious offenses , in addition to those thus qualified by the General Law of Administrative Responsibilities, those contemplated in the Sections I to VIII, XIII, XIV and XV of article 110 of this Law, and those indicated in the Article 101 of the Political Constitution of the United Mexican States.

In the case of ministers, dismissal will only proceed in cases where Article 101 and the Fourth Title of the Political Constitution of the United States of Mexico.
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Article 118. In the case of judges, magistrates and magistrates, the Dismissal will only proceed in the following cases:

I. When they incur a cause of serious responsibility in the performance of their charges, and
II. When they repeat a cause of responsibility without having attended the observations or reprimands made to them for faults in morals or discipline that must be observed in accordance with the law and the respective regulations.

Article 119.  Regardless of whether or not the reason for the complaint gives rise to responsibility, the president of the Supreme Court of Justice of the Nation or of the Federal Judicial Council, as appropriate, will issue the orders timely for their correction or immediate remedy, and if the complaint itself is It shows the performance of a conduct that could give rise to responsibility, will report to the Plenary of the corresponding body to proceed in the terms provided for in this Title.

Article 120. If the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, the Council of the Federal Judiciary or its president or president considers that the complaint was filed without reason, it will be imposed on the complainant, their representative, their lawyer, or all, a fine of ten to one hundred twenty times the value journal of the Measurement and Updating Unit , at the time of filing the complaint.
 
TITLE EIGHTH
THE FACULTY OF ATTRACTION IN ORDINARY DISPUTES
 
SINGLE CHAPTER

Article 121. The exercise of the power of attraction referred to in section I of the

Article 21 of this Law, will be governed by the following rules:

I. If it is exercised ex officio by any Chamber, it must communicate in writing to the corresponding collegiate court of appeal, which, within fifteen working days, it will issue the original cars and notify the parties through job;

II. When the Federal Executive, through the legal advisor of the Government, or the Attorney General of the Republic will request its exercise, the Chamber, if deems it convenient, he will order the collegiate court of appeal to send him the original cars within five days. Received the cars, the room, within the following thirty days, it will decide whether to exercise the power of attraction, in whose case will inform the collegiate court of appeal of  the resolution correspondent; otherwise, it will notify the requesting person of its resolution and return the files to said court;

III. If a collegiate court of appeal requests that the power to attraction, will express the reasons on which your request is based and will send the originals to the corresponding room, which will resolve within thirty days following in terms of the previous paragraph;
 
 




[image: ]IV. The power of attraction may not be requested or exercised, without having the substantiation of the appeal before the corresponding court has been exhausted appellate collegiate, and

V. Within the ten days following the date on which the attraction, the file will be turned over to the corresponding reporting minister, at effect that in a term of thirty days formulate the draft judgment that must be submitted to the resolution of the corresponding Chamber.

Article 122. If, when passing judgment, the Chamber considers that in the processing or resolution of the first instance or during the substantiation of the second, the essential rules of procedure affecting the defenses of any of the parties, will order the reinstatement of the procedure.

In these cases, the competent Chamber will revoke the appealed judgment and send the cars to the magistrate, magistrate, judge or judge that corresponds.

Article 123. Against the resolutions issued by the minister to whom In accordance with the provisions of the preceding article, the replacement, a claim may be filed provided that in terms of the Federal Code of Civil Procedures, the corresponding ruling is revocable. For the substantiation of this resource will be applied, in what leads you, Articles 48 to 50 of the Regulatory Law of Sections I and II of Article 105 of the Political Constitution of the United Mexican States.

When the appeal is filed without reason, it will be imposed on the appellant or   his representative, his lawyer or both, a fine of ten to one hundred and twenty times the daily value of the Unit of Measurement and Update.
 
TITLE NINE
THE GENERAL PROVISIONS

 CHAPTER I
THE TERRITORIAL DIVISION
Article 124. For the purposes of this Law, the territory of the Republic will be divided into the number of circuits and regions that through general agreements determine the Council of the Federal Judicature.

In each of the circuits the Federal Judicial Council will establish through general agreements, the number of collegiate circuit courts, appellate and district court colleges, as well as their specialization and territorial limits. In each region there will be a regional plenary session with jurisdiction on the circuits that correspond to it.

Article 125. Each of the circuits referred to in the previous article It will include the judicial districts whose number and territorial limits determine the Council of the Federal Judiciary through general agreements.
[image: ]CHAPTER II
THE IMPEDIMENTS

Article 126. The ministers of the Supreme Court of Justice of the Nation, and circuit magistrates, district judges and members of the Council of the Federal Judiciary are prevented from hearing the matters, for any of the following causes:

1. Be related in a straight line without limitation of degree, in the collateral by consanguinity up to the fourth degree and in the collateral by affinity up to the second, with one or more of the interested parties, their representatives, employers, employers or defenders;

II. Have an intimate friendship or open enmity with any of the people to whom refers to the previous fraction;

III. Have a personal interest in the matter, or have it your spouse or relatives, in the degrees expressed in fraction I of this article;

IV. Have filed a complaint or denounce the public servant, his spouse or their relatives, in the degrees expressed in fraction I, against any of the interested people;

V. To have pending the public servant person, his spouse   or his relatives, in the degrees expressed in section I, a judgment against one or more of the interested or no more than one year has elapsed since the date of the termination of which they have followed until the date on  which he becomes aware of the affair;

VI. The public servant person, his / her spouse or relatives, have been processed in the degrees expressed in the same section I, by virtue of a complaint or denunciation presented to the authorities, by any of the interested persons, their representatives, employers or defenders;

VII. To be pending resolution of a matter that would have promoted as particular, similar to that which is submitted to him for his knowledge or to have it his spouse or their relatives in the degrees expressed in section I;

VIII. Have a personal interest in a matter where one of the interested parties is a judge, judge, arbitrator or arbitrator;

IX. Attend, during the processing of the matter, a   treat that I give or pay any of the interested people, have a lot of familiarity or live as a family with some of them;

X. Accept presents or services from any of the interested persons;

XI. Make promises that imply partiality for or against any of the interested persons, their representatives, employers or defenders, or threaten any of them in any way; 

XII. Be a creditor, debtor, partner, lessor or lessee, dependent or principal of any of the interested persons;
 
 





[image: ]XIII. Being or having been a guardian, tutor, curator or curator of any of the people interested or administrator of their assets by any title;

XIV. Be an heir, legatee, donee or guarantor of any of the persons interested parties, if the public servant has accepted the inheritance or legacy or he has made some manifestation in this sense;

XV. Be the spouse, daughter or son of the public servant, creditor, debtor or guarantor of any of the interested persons;

XVI. Have been a judge, judge, magistrate or magistrate in the same matter, in another instance. It is not a reason for impediment to the magistrates of the courts appellate collegiate to hear the appeal against judgments of the
criminal order when they have resolved appeals in the same matter against the proceedings referred to in sections I to IX and XI of article 467, and section I of article 468 of the National Code of Criminal Procedures;

XVII. Having been an agent of the Public Ministry, member of the jury, expert, expert, witness, attorney-in-fact, attorney-in-fact, employer, employer, defender or defender in the matter in question, or have previously managed or recommended the matter in favor or against any of the persons concerned. When it comes to trials of protection, the provisions of the Law of Amparo, Regulatory of the Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, and

XVIII. Which WANT analogous to the above.

Article 127. For the purposes of the previous article, in matters of criminal order the accused or the accused shall be considered as interested persons, as well as the victim, offended or offended.

Article 128. Visitors and experts will be prevented from acting when they are in one of the causes of the impediment provided for by the fractions I, II, IX, XIII, XIV and XV of the article 126 of this law or laws l to matter, provided that they could compromise the impartial provision of their services. The qualification of the impediment will correspond, in any case, to the body administrative or jurisdictional authority before which they should exercise their powers and fulfill your obligations.

Article 129. In addition to the public servants provided for in Article 101 of the Political Constitution of the United Mexican States, the official judicial, actuaries, project secretaries, visitors, may not accept or carry out employment or commission of the Federation, of the States, Mexico City or individuals, except for charges not paid in scientific, educational, literary or charitable associations.
 
CHAPTER III
THE CONSTITUTIONAL PROTEST

Article 130. The members of the Federal Judicial Council who are appointed by the Chamber of Senators or by the person who holds the Power Federal Executive, will grant before them the constitutional protest, and the counselors appointed by the Plenary of the Supreme Court of Justice of The Nation will do so before the President of the Federal Judicial Council.
 






[image: ]Article 131. The circuit magistrates will grant the constitutional protest. before the Plenary of the Federal Judicial Council.

Article 132. The district judges will grant the constitutional protest before the Plenary session of the Federal Judicial Council, or before the president of the court nearest circuit collegiate within the circuit of your residence.

Article 133. The secretaries and employees of the Supreme Court of Justice of the Nation and the Council of the Federal Judiciary will grant the protest before the respective president.

Article 134. The secretaries, assistants of records and records and persons Employees of the courts of appeal and of the district courts will be Before the magistrate or the judge to whom they should be assigned.

Article 135. The protest referred to in this chapter will be given in the terms following: Do you protest loyally and patriotically holding the position of (the one confer to the interested party) that it has been conferred to you; save and save the Political Constitution of the United Mexican States and the laws that govern   it emanate, looking at everything for the good and prosperity of the Union? The interested party will respond: Yes, I protest. The authority that takes the protest will add: If not do so, the Nation demands it of you.
 
CHAPTER IV
OF THE JUDICIAL ACTIONS

Article 136. No public servant or public servant or employed person may leave the residence of the circuit court or district court to which you are assigned or stop performing the functions or tasks that are in charge, without previously having been granted the respective authorization in accordance with the law.

When circuit court or district court personnel have to leave their residence to carry out proceedings, you can do so in
urgent cases when the absence does not exceed three days, giving notice to the Council of the Federal Judiciary, stating the object and nature of the diligence and dates departure and return.

Article 137. The proceedings that must be carried out outside the offices of the Supreme Court of Justice of the Nation or the Federal Judicial Council shall be carried out by the minister, minister, advisor, advisor, secretary, secretary, actuary, actuary, judge or district judge who for this purpose commissions the body that knows the matter that motivates them.

Article 138. The proceedings to be carried out outside the offices of the Circuit courts and district courts may be practiced by the own magistrates or judges or by the secretaries or clerks who commission to the effect.

Outside the place of residence of the circuit courts, the proceedings are carried out will be practiced by the magistrate or the district judge or the common jurisdiction of the place where the diligence will be carried out, commissioned for that purpose.
 






[image: ]Outside the residence of the district courts, the proceedings may be carried out by the district judge himself, by the common jurisdiction commissioned for that purpose, or by the clerk or clerk of the district court.

In matters of criminal order, the district judges may authorize the and the judges of the common order in terms of article 48 of this Law and when said judges order the practice of proceedings for them to decide on the link to process or not link to process due to lack of merits to process, as appropriate, and to carry out the other proceedings in the terms provided by the National Code of Criminal Procedures.
 
CHAPTER V
HOLIDAYS AND BUSINESS DAYS

Article 139. Public servants and employees of the Supreme Court of Justice of the Nation and the Council of the Federal Judiciary, will enjoy of two vacation periods per year between the sessions to which the Articles 3 and 75 of this Law refer.

The officials appointed to cover the breaks will enjoy the corresponding vacations within the first two months following that of the immediate session.

Article 140. Circuit magistrates and district judges annually enjoy two vacation periods of fifteen days each, in the periods established by the Federal Judicial Council.

Article 141. During the vacation periods referred to in the previous article, The Federal Judicial Council will appoint the persons who are to replace the magistrates or the judges, the provisions of this Law will be followed in relation to the substitution regime. The acts of the substitute public servants in the collegiate courts of circuit and district courts, will be authorized by another secretary or secretary, if any, and failing that, by the respective actuary or by attendance witnesses.

Article 142. The magistrates of the collegiate circuit court, of the court the appellate board and the district judges will grant the secretaries, secretaries,  actuaries, actuaries and other employees of the Circuit Courts, Collegiate Appeals and District Courts, two terms on vacation during the year, which will not exceed fifteen days each, ensuring that they are not granted simultaneously to all employees of the same office.

Article 143. In the bodies of the Judicial Power of the Federation, the as non-business days Saturdays and Sundays, the. January 1st, February 5, March 21st,  May 1st, September 14th and 16th, and November 20h, during which no judicial proceedings will be practiced, except in cases expressly consigned in the Law.
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THE LICENSES

Article 144. Any person who is a public servant or employee of the Judicial Power of the Federation that must be temporarily absent from the exercise of its functions, must have the license granted in the terms of this Chapter. In every request license must be expressed in writing the reasons that motivate it.

Article 145. Licenses will be granted with or without pay for up to six months, and without   pay when they exceed that term, and will always include the position and the secondment.

Article 146. When a license for more than six months has been granted, no another may be granted in the course of a year, and if a less than six months, no other may be requested in the course of four months.

Article 147. Licenses of more than six months will be granted in a manner extraordinary and for the sake of public service. No license may exceed one year.

Article 148. All licenses must be granted through a writing in which it is stated will record the qualification of the reasons given in the license application respective.

Article 149. Licenses that   do not exceed thirty days from the secretary general agreement, the undersecretary of agreements, the secretaries agreement assistants, study and account secretaries, actuaries and other sub- alternate personnel of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, will be granted by its President; those that exceed that term, will be granted by the Plenary itself.

Article 150. Licenses that do not exceed thirty days from the secretary of agreements, the undersecretary of agreements, the assistant secretaries of agreements, study and account secretaries, actuaries and other junior staff of the Chambers of the Supreme Court of Justice of the Nation, they will be granted by the president of the respective Chamber; those that exceed that term will be granted by the corresponding Chamber operating in plenary session.

Article 151. Licenses not exceeding thirty days and secretaries of executives, technical secretaries and other subordinate personnel of the Plenary of the Council of the Federal Judiciary, will be granted by its president; which
Exceed that term, they will be granted by the Plenary itself.

Article 152. The licenses that do not exceed thirty days of the secretaries technicians and other subordinate personnel of the Commissions of the Council of the Federal Judiciary, will be granted by the president of the Commission respective; those that exceed that term will be granted by the Commission corresponding functioning in plenary session.

Article 153. The licenses of the magistrates of   collegiate courts of circuit, collegiate courts of appeal and district judges and the holders of the auxiliary bodies of the Judicial Power of the Federation, excluding the Supreme Court of Justice of the Nation, which do not exceed thirty days, will be granted by the president of the Federal Judicial Council, and those that exceed this term will be granted by the Judicial Council itself Federal in plenary session.





[image: ]Article 154. The licenses of the secretaries, the secretaries designers, actuaries, actuaries and judicial officers of collegiate courts of circuit or collegiate courts of appeal, not exceeding thirty days, they will be granted by the president of the respective court; those that exceed fifteen days but not longer than six months, they will be granted jointly by the magistrates who make up said court, and the majors to the latter term will be granted by the Council of the Federal Judiciary. The licenses of the other persons employed by the collegiate courts of circuit and collegiate courts of appeal that do not exceed thirty days, they will be granted by the president of the court in question. If they exceed said term will be granted , jointly, by the magistrates who make up the court.

Article 155. Licenses to the secretaries, the project secretaries, to the actuaries and judicial officers of the district courts who   do not exceed six months, they will be granted by the respective judge. The Licenses that exceed said term will be granted by the Council of the Federal Judiciary. The licenses of the other employees of the district courts will be
granted by the head of the court or tribunal to which they are attached.

Article 156. Licenses of public servants and employed persons not contemplated in the previous articles, will be granted  by the body empowered to do so under the terms of the regulations and general agreements corresponding and in the absence of express provision by whoever has known of their appointment.
 
CHAPTER VII
JURISPRUDENCE

Article 157. The jurisprudence established by the Supreme Court of Justice of the Nation, the regional plenary sessions and the collegiate circuit courts in matters of its competence other than the amparo trial, will be governed by the provisions of the Amparo Law, Regulatory of Articles 103 and 107 of the Constitution Policy of the United Mexican States, except in cases where the law of the matter contained express provision to the contrary.

Article 158. The Thesis Compilation and Systematization Coordination will be the competent body to compile, systematize and publish theses and jurisprudence issued by the bodies of the Judicial Power of the Federation. Its owner must meet the requirements to be secretary or general secretary of agreements and will have the junior staff to set the budget.

Article 159. In terms of section XV of article 11 of this Law, the Supreme Court of Justice of the Nation , will take care that the publications of the Weekly Judicial of the Federation are carried out with opportunity and will carry out all those tasks that are necessary for the adequate dissemination of the thesis and jurisprudence issued by the competent bodies of the Judicial Power of the Federation.
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THE PERSONNEL OF THE JUDICIARY OF THE FEDERATION

Article 160. In the Supreme Court of Justice of the Nation they will have the character of trusted public servants and servants, the general secretary of agreements, the general undersecretary of agreements, the secretaries of e studio and account, the secretaries and undersecretaries of the Chamber, the secretaries auxiliary to agreements, the actuaries, the person or persons designated by its President to assist him in administrative functions, the Coordinator, or Thesis Compilation and Systematization Coordinator, the directors generals, area directors, deputy directors, heads of department, the support and advisory staff of the public servants at the level of director or general director or higher, and all those people who are in charge of surveillance, control, resource management functions, acquisitions or inventories.

Article 161. They will also have the character of public servants of the trust, executive secretaries, committee secretaries, and the technical secretaries, the heads of the bodies, the coordinators generals, the general directors, the heads of units administrative staff, the area directors, the visitors, the public defenders, legal advisers and technical staff of the Institute Federal Public Defender of the Judicial Inspection Office and the Comptrollers' Offices of the Judicial Branch of the Federation, deputy directors and deputy directors, heads of department, common party officers, the support and advisory staff of the public servants at the level of director or general director or higher, tellers and tellers, payers and payers and all those who are in charge of surveillance, control, resource management, procurement or inventory functions.

The design secretaries referred to in article 10, sections X and XIII, of the Law of Judicial Career of the Judicial Power of the Federation will have the character of trusted public servants.

In the integration of all district courts and circuit courts, it must guarantee an adequate proportion between the number of secretaries and designer secretaries and secretaries and secretaries, as appropriate.

Article 162. The public servants of the Judicial Power of the Federation not being provided for in the two previous articles, will be the basis.

Article 163. Upon retiring from office, the ministers shall have the right to a credit for life retirement, which will be equivalent to one hundred percent during the first two years and eighty percent for the rest of the time, of income monthly corresponding to the active ministers.

When the ministers retire without having completed fifteen years in the exercise of the position, they will be entitled to the remuneration referred to in the previous paragraph of proportional to the time of its performance.
 
 








[image: ]In case of death of the ministers during the exercise of the position or after completion, your spouse and children who are minor or have any inability to work for their subsistence will be entitled to a pension equivalent to fifty percent of the monthly remuneration that in terms of the two previous paragraphs should correspond to the Minister himself or herself. The or the spouse will cease to be entitled to this benefit, upon marriage or upon enter into concubinage, and minors upon reaching the age of majority.
 
TITLE TENTH
THE ELECTORAL COURT OF THE JUDICIARY FEDERATION
 
CHAPTER I
ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 164. In accordance with article 99 of the Political Constitution of the United Mexican States, the Electoral Tribunal is the specialized organ of the Judicial Power of the Federation and, with the exception of the provisions of section II of Article 105 of the Constitution itself, the highest jurisdictional authority in electoral matter.

Article 165. The Electoral Tribunal will function permanently with a Chamber Superior, seven Regional Rooms and a Specialized Regional Room; the sessions of jurisdictional resolution will be public.

The jurisdictional bodies mentioned above must be integrated into strict adherence to the principle of gender parity .

Article 166. In the terms of the provisions of articles 41, Base VI; 60, second and third paragraphs and 99, fourth paragraph, of the Political Constitution of the United Mexican States, the Electoral Tribunal, in accordance  with what
indicated in the Constitution and applicable laws, it is competent to:

I. Resolve, in a definitive and unassailable way, the challenges on the federal elections of deputies, deputies, senators and senators;

II. Resolve , in a single instance and in a definitive and unassailable way, the Challenges on the election of President of the United States Mexicans. Once those that have been filed have been resolved, the Superior Court, to no later than September 6 of the year of the election, will perform the final count, proceeding to formulate the declaration of validity of the election and that of President or President Elect with respect to the candidate who would have obtained the highest number of votes.

The declaration of validity of the election and that of the President or President-Elect formulated by the Superior Chamber, the Board of Directors of the Chamber of Deputies for the month of September of the year of the election, to the effect that this last issue and immediately publish the Solemn Decree referred to in the Section I of Article 74 of the Political Constitution of the United States Mexicans.
 
 
 









[image: ]The Chambers of the Court may only declare the nullity of an election by the causes that are expressly established in the General Law of the System of Means of Appeal in Electoral Matters;

III. Resolve, in a definitive and unassailable way, the controversies that arise due to:

a) Acts and resolutions of the federal electoral authority other than those indicated in the previous sections I and  I, that violate constitutional or legal norms;

b) Final and firm acts and resolutions of the competent authorities for organize, qualify or resolve the challenges in the electoral processes of the states, which  may be decisive for the development of the respective electoral process or the final result of the elections. This way It will proceed only when any precept established in the Constitution is violated. Policy of the United   Mexican States, the requested repair is material and legally possible within the electoral deadlines, and is feasible before the constitutionally or legally fixed date for the installation of the bodies or the taking possession of elected officials;

c) Acts and resolutions that violate the political-electoral rights of the citizens to vote and be voted in popular elections, individual membership and freely to peacefully take part in political affairs and join freely and individually to the political parties, as long as they had met the constitutional requirements and those indicated in the laws for its exercise;

d) Conflicts   or labor differences between the Electoral Tribunal and its people public servants;

e) Conflicts or labor differences between the National Electoral Institute and its public servants;

f) Conflicts concerning impediments presented against the magistrates;

g) Challenges against the acts of the General Council, of the Director President or of the Executive General Board of the National Electoral Institute, and

h) The matters that the National Electoral Institute submits to its knowledge by violations of the provisions of Base III of article 41 and eighth paragraph of article 134 of the Constitution; to the norms on electoral political propaganda, as well as for the performance of anticipated pre-campaign or campaign acts, and to impose the applicable sanctions;

IV. Establish jurisprudence in the terms of articles 214 to 217 of this Law;

V. Resolve, in a definitive and unassailable way, on the determination and imposition of sanctions in the matter;

VI. Prepare annually the draft of its Budget and propose it to the president or to the president of the Supreme Court of Justice of the Nation for inclusion in that of the Judicial Power of the Faith ;

VII. Issue its Internal Regulations and the general agreements necessary for its proper functioning;
 
VIII. Develop directly or through the Judicial Electoral School, as specialized educational institution, training tasks, research, training and diffusion in the matter;

IX. Conduct relations with other electoral tribunals , authorities and institutions, national and international, and

X. The others that the laws indicate.
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CHAPTER II
[bookmark: THEUPPERROOM]THE UPPER ROOM
 
SECTION 1a.
ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 167. The Superior Chamber will be made up of seven magistrates. elections and will be based in Mexico City. The presence of four magistrates or magistrates so that they can validly hold sessions and their Resolutions will be taken unanimously, qualified majority in cases expressly indicated in the laws or a simple majority of its members.

The magistrates will last in office for nine non-extendable years; its election will be staggered.

In the event of a definitive vacancy, a new magistrate will be appointed who will last in office for the time remaining to that of the original appointment. On In this case, while the respective election is being made , the absence will be replaced by the magistrate or the magistrate of the Regional Chamber with the highest seniority, or, where appropriate, of older age, if there are matters of urgent attention.

The temporary absence of an electoral magistrate, which does not exceed thirty days, it will be covered by the magistrate of the Regional Chamber with older, or, where appropriate, older. For this purpose, the president or President of the Superior Chamber will formulate the request and the proposal corresponding, which will be submitted to the decision of the Plenary of the Chamber itself.

To make the declaration of validity and of President or President Elect of the United Mexican States, or to declare the nullity of such election, the Chamber Superior must meet with the presence of at least six of its members.

Electoral magistrates may only abstain from voting when they have legal impediment or have not been present in the discussion of the matter. On In the event of a tie, the President will have a casting vote.

When an electoral magistrate disagrees with the majority or its project was rejected, you may formulate a private vote, which will be inserted at the end of the sentence passed, as long as it is presented before this is signed last.
 
 
 









[image: ]Article 168. The Superior Chamber shall appoint a secretary general of the
agreements and an undersecretary or general undersecretary of agreements, to the
secretaries, secretaries, actuaries, actuaries, as well as administrative and
required for its proper functioning, in accordance with the guidelines
issued by the Administration Commission.
 
SECTION 2.
OF ITS ATTRIBUTIONS

Article 169. The Superior Chamber will have competence to:

I. Know and resolve, in a definitive and unassailable way, the controversies that arise
arouse by:

a) Lawsuits of nonconformity, in a single instance, that are presented against the district counts for the election of President of the States Unidos Mexicanos, in the terms of the law of the matter. Once the that have been filed, provided that said lawsuits do not have the effect of the nullity of the election, will make the final count, proceeding to formulate the declaration of validity of the election and that of President or President-Elect with respect to the candidate who had obtained the highest number of votes. The decisions adopted by the Superior Chamber will be communicated immediately to the Chamber of Deputies of the Congress of the Union for the purposes corresponding constitutional laws;

b) The appeals for reconsideration referred to in the third paragraph of article 60 of the Political Constitution of the United Mexican States, which secondly instance are presented against the resolutions of the Regional Chambers relapses to the means of challenge provided for in the law of   the matter, in the federal elections of deputies and deputies and senators and senators;

c) Appeals, in a single instance, filed against acts and resolutions of the central bodies of the National Electoral Institute;

d) The electoral constitutional review trials, in a single instance and in the terms provided in the law of the matter, by acts or final resolutions and firm of the competent authorities to organize, qualify or resolve the challenges in the electoral processes of the federative entities, which could be in violation of the precepts of the Political Constitution of the States United Mexicans and determinants for the development of the electoral process respective or the final result of the elections of Governor or Governor and of Head of Government of Mexico City;

e) Lawsuits for the protection of the political-electoral rights of the citizen and the citizen, in sole instance and in the terms of the law of the matter, which is promote by violation of the right to be voted or voted in the elections of President or Constitutional President of the United Mexican States, of federal deputies and senators and senators by the principle of proportional representation, of the Governor or Governor, or of the Chief Government of Mexico City; those that are promoted for violation of the right to associate individually and freely to take part peacefully in the political matters, as well as those that are presented against the determinations of political parties in the selection of their candidates in the 


 
 
[image: ]the aforementioned elections or in the integration of their national bodies. On In the last two cases, the Superior Chamber will admit the means of challenge once that the complainants have exhausted the partisan means of defense;

f) Labor disputes or differences between the Electoral Tribunal and its servants and servants, and

g) Labor disputes or differences between the National Electoral Institute and its servants or servants attached to central bodies;

II. Challenges for the determination and, where appropriate, application of sanctions imposed by the central bodies of the Institute on citizens, political parties, organizations or political groups or citizens and citizens, observers and observers and any other natural or legal person, public or private, in the terms of the law of the matter;

III. Receive, admonish and impose fines up to two hundred times the daily value of the Measurement and Update Unit at the time of committing the offense, to those persons who violate the respect of any organ or member of the Tribunal Electoral in the promotions that they make or those and those that present frivolous objections or writings;

IV. Establish the mandatory jurisprudence in the terms of articles 214 to 217 of this law;

V. Elect its president or president in the terms of the first paragraph of the Article 171 of this Law, as well as knowing and accepting, where appropriate, their resignation to said position;

VI. Insacular from among its members, with the exception of the president or the president, the magistrate who is part of the Administration Commission;

VII. Grant licenses to the electoral magistrates that comprise it, provided they do not exceed one month, under the terms of subsection d) of article 208 of this Law;

VIII. Appoint the committees that are necessary to attend to the affairs of your competition;

IX. Appoint his representative before the Substantiating Commission of the Court Electoral;

X. Approve the Internal Regulations submitted by the Commission for Administration and dictate general agreements in matters within its competence;

XI. Set the days and hours in which the Chamber must meet  , taking into account the electoral deadlines;

XII. Know and resolve on the excuses or impediments of the magistrates and electoral magistrates that comprise it;

XIII. Resolve conflicts of jurisdiction that arose in between the Chambers Regionals;
 
 
 

 
[image: ]XIV. Resolve administrative liability procedures and, where appropriate, impose the respective sanctions for misdemeanors committed by the magistrates and magistrates attached to it, as well as to resolve the means of challenge that proceed against the determinations issued by the Commission of Administration;

XV. Exercise the power of attraction, either ex officio, or at the request of a party or of any of the Regional Rooms, to learn about those matters that, due to their importance and significance so merit, in accordance with the provisions of the Article 170 of this Law;

XVI. Send for resolution to the Regional Chambers of the Court, with based on the general agreements that it dictates, the matters of its competence in which it has established jurisprudence, attending to a principle  of
rationality that favors the prompt and expeditious administration of electoral justice. Said agreements will take effect after being published in the Official Gazette of the Federation. The determination issued by the Superior Chamber regarding whether or not to exercise the power of delegation will be unassailable;

XVII. Resolve, in the sphere of its competence, the non-application, in cases specific electoral laws that are contrary to the Constitution, and

XVIII. The others conferred by the laws and the Internal Regulations of the Court.

Article 170. The power of attraction of the Superior Chamber to which the fraction XV of the previous article, may be exercised, for well-founded and motivated cause, in the following cases:

a) In the case of means of challenge that, in the opinion of the Superior Chamber, by its importance and transcendence so merit it;

b) When there is a reasoned and written request from one of the parties, substantiating the importance and significance of the case, and

c) When the Regional Chamber that knows the means of challenge requests it.

In the case provided for in subsection a), when the Superior Chamber exerts ex officio the faculty of attraction, it will be communicated in writing to the corresponding   Room Regional, which, within a maximum period of seventy-two hours, will send the original files to the former, notifying the parties of said remission.

In the case of subsection b), those who are parties to the procedure of the means of contesting the competence of the Regional Chambers must request the attraction, either when presenting the challenging means; when they appear like third parties or interested third parties, or when they render the detailed report, indicating the reasons that support the request. The competent Regional Chamber, under its strictest responsibility, it will immediately notify the request to the Chamber Its superior, which will resolve within a maximum period of seventy-two hours.

In the case contained in subsection c), once the means of challenge is received in the competent Regional Chamber to hear the matter, it will have seventy-two hours to request the Superior Room to attract it, by means of the corresponding agreement, in which the causes that deserve that request. The Superior Chamber will resolve what is conducive within the seventy-two hours after receipt of the request.
 
 
[image: ]The determination issued by the Superior Chamber regarding whether or not to exercise the
attraction will be unassailable.
 
CHAPTER III
THE PRESIDENT OF THE ELECTORAL COURT

Article 171. The Magistrates of the Superior Chamber will choose from including its president, who will also be the president of the Court, for a period of four years, being able to be reelected or reelected only once.

In case of resignation, the Superior Chamber will proceed to elect a new president or President, who will be until the end of the period for which he was elected or elects the or the substituted. This or this new head of the Presidency of the Court, of s er the case may be re - elected or reelected only once.

The absences of the president will be replaced, if they do not exceed one month, by the most senior electoral magistrate or, where appropriate, older. If the absence exceeds this period, but is less than six months, a new president or interim president will be appointed, and if he is older at that time, a president or a substitute president will be appointed to hold office until the end of the term.

Article 172. The president of the Electoral Tribunal shall have the following attributions:

I. Represent the Electoral Tribunal and celebrate all kinds of legal acts and administrative that are required for the proper functioning of the same;

II. To preside over the Superior Chamber and the Administration Commission;

III. Conduct the sessions of the Superior Chamber and maintain order during the sessions. themselves. When the assistants do not maintain their proper composure, you can order the eviction of those present and continue the session in private;

IV. Propose in a timely manner to the Superior Chamber the appointment of the female officials who are within their competence;

V. Appoint the owners and staff of the assigned coordinators directly to the presidency, as well as the others established for the proper functioning of the Tribunal;

VI. Monitor that the determinations of the Superior Chamber are complied with;

VII. Dispatch the correspondence of the Court and the Superior Chamber;

VIII. Lead relations with public and private authorities or institutions, nationals or foreigners, who have links with the Court;

IX. Submit the preliminary draft to the consideration of the Administration Committee budget of the Electoral Tribunal, so that, once approved by it, I propose to the President of the Supreme Court l to
 
 

 
[image: ]Nation for inclusion in the budget project of the Judicial Power of the Federation;

X. Ensure that the Chambers have the human, material and financial resources necessary for its proper functioning;

XI. Convene public sessions or internal meetings of magistrates and electoral magistrates and other legal, technical and administrative personnel of the Electoral Tribunal;

XII. Monitor that the necessary measures are adopted and complied with to coordinate the jurisdictional and administrative functions of the Chambers;

XIII. Monitor that the measures adopted for good service and discipline in the Superior Chamber offices and take any   urgent measures and necessary for this, immediately informing the Administration Commission;

XIV. Grant licenses, in accordance with the guidelines issued by the Commission of Administration, to the servants and the servants of the Superior Room;

XV. Notify the President of the Supreme Court of Justice of the Nation the definitive absences of the magistrates and the electoral magistrates for the purposes that proceed in accordance with the provisions
constitutional and legal applicable;

XVI. Appoint the magistrate, the magistrate or the electoral magistrates that must provide the formalities in matters of an urgent nature during the vacation periods of the Superior Room;

XVII. Turn to the electoral magistrates of the Superior Chamber, in accordance with the provisions of the Internal Rules of the Court, the files so that formulate the draft resolutions;

XVIII. Require any report or document that, being in the possession of the bodies of the National Electoral Institute, of federal, state or municipalities, political parties, political groups or organizations, or individuals, may serve for the substantiation or resolution of the files, provided that this is not an obstacle to resolve within the established deadlines in the laws;

XIX. Order, in extraordinary cases, that some diligence be carried out or vent or perfect any test, provided that this is not an obstacle to resolve within the time limits established by law;

XX. Submit an annual report to the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, the members of the Electoral Tribunal and the members of the Council of the Federal Judiciary and order its publication in a special edition. Said report must be done before the president of the Supreme Court of Justice of the Nation renders the one that corresponds to the work of the Judicial Power of the Federation, and in the years of the federal electoral process, once it has concluded the same;

XXI. Provide the president of the Supreme Court of Justice of the Nation the information that it requires to render the report to which the fraction XI of article 14 of this Law;
 


 
 
[image: ]XXII. Decree the suspension, removal or termination of the holders and staff of the coordination that depends on the Presidency of the Court, as well as the staff directly attached to it and propose to the Commission of
Administration the same with respect to the Administrative Secretary or Secretary Administrative;

XXIII. Agree with the heads of the coordination assigned to the Presidency of the Court, matters within its competence;

XXIV. Monitor that the provisions of the Internal Regulations of the Court;

XXV . Send to the Supreme Court of Justice of the Nation the reports related to the judgments on the non-application of electoral laws contrary to the Constitution, and

XXVI. The others indicated by the laws, the Internal Regulations or those that are necessary for the proper functioning of the Court.
 
CHAPTER IV
REGIONAL ROOMS
 
SECTION 1a.
ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 173. The Electoral Tribunal will have seven Regional Chambers and one Chamber Regional Specialized that will be integrated by three magistrates or magistrates electoral, each; five of the Regional Meeting will be based in the Ciudad designated as the head of each of the multi-member constituencies in
that the country be divided, in accordance with the provisions of Article 53 of the Constitution and the law of the matter, the headquarters of the two remaining Regional Chambers , will be determined by the Administration Committee, by means of a general agreement and The Regional Specialized Chamber will have its headquarters in Mexico City.

The magistrates of the Regional Chambers and the Regional Chamber Specialized, they will last in their order nine years, non-extendable, unless they are promoted or promoted to higher positions. The election of the magistrates and magistrates will be staggered.

In the event of a definitive vacancy, a new magistrate or a new magistrate will be appointed magistrate for the time remaining to that of the original appointment.

In cases of extraordinary elections, the Regional Chamber with competence territorial where they are to be held will resolve the challenges that may arise during them.

Article 174. The Regional Chambers will meet with the presence of the three or electoral magistrates and their resolutions will be adopted by unanimity or majority of votes. The magistrates and magistrates may not abstain from voting, unless have an excuse or legal impediment.
 
 



[image: ]When an electoral magistrate disagrees with the majority or its project was rejected, you may formulate a private vote, which will be inserted at the end of the sentence passed, as long as they present before it is signed to last.

Article 175. The temporary absence of a magistrate or court magistrate Regional that does not exceed thirty days, will be covered by the secretary general or, where appropriate, by the secretary with the longest standing of the respective chamber, as agreed by the president of the same. When the absence exceeds the previous term will be covered in the same terms, prior approval of the Superior Chamber.

If the absence of a magistrate is definitive, the president or the president of the respective Chamber shall immediately notify the Superior Chamber, which will proceed to notify the Supreme Court of Justice of the Nation so that make the proposal to the Senate for the election of the magistrate or corresponding magistrate. In this case, while making the choice respective, the absence will be replaced by the secretary or the general secretary or by the secretary with the highest seniority of the Chamber itself. 
SECTION 2.
ITS ATTRIBUTIONS

Article 176. Each of the Regional Chambers, with the exception of the Regional Chamber Specialized, in the area in which it exercises its jurisdiction, it will have competence for:

I. Know and resolve, in a single instance and in a definitive and unassailable way, the Appeals filed against acts and resolutions of the federal electoral authority, with the exception of those of central bodies of the Institute National Electoral, in accordance with the provisions of the law on the matter;

II. Know and resolve the lawsuits of  nonconformity that are presented in the federal elections of deputies and deputies, senators and senators by the principle of relative majority, in accordance with the provisions of the law of the matter;

III. The electoral constitutional review trials, in a single instance and in the terms provided in the law of the matter, by acts or final resolutions and firm of the competent authorities to organize, qualify or resolve the challenges in the electoral processes of the federative entities, which could be in violation of the precepts of the Political Constitution of the States United Mexicans and determinants for the development of the electoral process respective or the final result of the elections of deputies and local deputies and to the Congress of Mexico City, as well as city councils, and the heads of the political-administrative bodies in the mayors office of the City of Mexico.

These challenges will only proceed when, having been   exhausted in time and form all the resources or means of defense established by the laws for which the contested act or resolution can be modified, revoked or annulled, the violation claimed before the Electoral Tribunal may be decisive for the
 







 
[image: ]development of the respective electoral process or the final result of the elections, and the requested repair is materially and legally possible within the deadlines electoral, and this is feasible before the constitutional or legally established date for the installation of the bodies or the taking of possession of the people elected officials;

IV. Know and resolve, in a single instance and in a definitive and unassailable way, the trials for the protection of the political-electoral rights of the citizen and the  citizen that are promoted by:

a) Violation of the right to vote in constitutional elections;

b) The violation of the right to be voted in the federal elections of deputies, deputies, senators and senators by the principle of relative majority, in the elections of local deputies and deputies and to the Congress of Mexico City, town halls and heads of political-administrative bodies in the mayors of Mexico City, as long as the requirements have been met constitutional and those provided for in the laws for its exercise;

c) The violation of the right to be voted in the elections of the servants and the municipal public servants  different from those elected to integrate the town halls, and

d) The violation of political-electoral rights by determinations issued by political parties in the election of male and female candidates for the posts of deputies and federal deputies, senators and senators by the principle of majority relative, deputies and local deputies and the Congress of Mexico City, town halls, heads of political-administrative bodies in the mayors of Mexico City and leaders of the bodies of said institutes other than those of the nationals. The corresponding Regional Chamber will admit the means of challenge once the complainants have exhausted the partisan means of defending;

V. Qualify and resolve the excuses presented by the magistrates. elections of the respective Chamber;

VI. Instruct the secretaries and actuaries to carry out procedures that must be practiced outside the premises of the Chamber;

VII. Set the date and time of its public sessions;

VIII. Choose who will serve as its president;

IX. Appoint, in accordance with the general guidelines issued by the Administration, to the secretary or general secretary, secretaries or secretaries and actuaries or actuaries, as well as other legal and administrative personnel;

X. Resolve, in the sphere of its competence, the non-application, in specific cases, electoral laws that are contrary to the Constitution;

XI. Resolve matters related to political parties and groups or local political associations;
 
 
 
 
 

[image: ]XII. Know and resolve in a definitive and unassailable way, labor differences between the National Electoral Institute and its servants and servants attached to the decentralized bodies;

XIII. Grant licenses to magistrates and electoral magistrates, as long as they do not exceed one month, in the terms of subsection d) of the Article 209 of this Law, and

XIV. Those delegated by the Superior Chamber and others indicated by law.

The powers previously established will be subject to the general agreements issued the Superior Chamber, those who in no case may make them null and void permanent. The specific agreements that in use of its power of delegation issued by the Superior Court will not establish jurisprudence.

The special sanctioning procedures provided for in the General Law on Electoral Institutions and Procedures will be known and resolved by the Chamber Regional Specialized based in Mexico City, as well as the established in sections V, VI, VII, VIII, IX and XIII above, without prejudice to the fact that the President of the Electoral Tribunal may enable it to know of the matters referred to in the other sections of this article.
 
SECTION 3a.

PRESIDENTS OR PRESIDENTS

Article 177. The Magistrates of each Regional Chamber will choose from including its president , who will last in office for three years, being able to be reelected or reelected only once.

The absences of the president or the president will be replaced, if they do not exceed one month, by the magistrate of the same Regional Chamber that has seniority or, where appropriate, the oldest. If the absence exceeds said period, but it is less than six months, the corresponding Chamber will designate a president or interim president, and if it is greater than that term, a president or a substitute president to serve until the end of the term period, who may be reelected or reelected only once. The provisions of this
paragraph shall be observed without prejudice to the provisions of article 17 5 of this law.

Article 178. The presidents of the Regional Chambers shall have the powers following:

I. Represent the Chamber and dispatch its correspondence;

II. Preside over the Chamber, direct the debates and maintain order during them; When the assistants do not keep their proper composure, they may order the eviction of the Chamber and the continuation of the session in private;

III. Turn affairs between the magistrates that make up the Chamber;

IV. Monitor that the determinations of the Chamber are complied with;

V. Inform the Chamber about the appointment of the secretary general, secretaries and secretaries , actuaries and actuaries and other legal personnel and administrative authority of the Chamber, in accordance with the general guidelines established by the Administration Commission;

[image: ]VI. To process before the Administration Commission the requirements of the resources human, financial and material necessary for the proper functioning of the Living room;

VII. Permanently report to the president or the president of the Committee on Administration on the operation of the Chamber, the number of challenges received and the procedure, substantiation and resolution that falls to them;

VIII. Convene, as appropriate, a public session and internal meetings, to the electoral magistrates, secretary general, secretaries and secretaries and other legal and administrative personnel of the Chamber;

IX. Inform the President of the Court about the absences final decisions of the electoral magistrates and the secretary or the general secretary, secretaries and secretaries and other legal personnel and Administrative of the Chamber;

X. Require any report or document that, being in the power of the bodies of the National Electoral Institute, of the federal, state or municipalities, political parties or individuals, can serve for the substantiation or resolution of the files, provided that this is not an obstacle to resolve within the time limits established by law;

XI. Order, in extraordinary cases, that some diligence be carried out or vent or perfect any test, provided that this is not an obstacle to resolve within the time limits established by law;

XII. Request the president of the Court, for legal purposes conducting, the suspension, removal or dismissal of magistrates and magistrates electoral, secretary or general secretary, secretaries and secretaries, actuaries and actuaries, as well as the legal and administrative staff of the Chamber;

XIII. Support in the identification and classification of the criteria supported by the Living room;

XIV. Monitor compliance with the provisions of the Internal Regulations of the Court, as well as the general agreements issued by the Superior Chamber;

XV. Send to the Superior Chamber the reports related to the non-application of laws on electoral matters contrary to the Constitution, and

XVI. Any others that are necessary for the proper functioning of the Chamber or established by law or Internal Regulations.
 
CHAPTER V
THE JUDGES AND ELECTORAL MAGISTRATES
 
 
 
 
 
 
 



[image: ]SECTION 1a.

THE PROCEDURE FOR YOUR ELECTION

Article 179. Definitive absences of magistrates. elections of the Electoral Tribunal of the Judicial Power of the Federation, will be covered, after a public call to the interested parties, in accordance with the following rules and procedures:

a) The Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation will approve by majority simple of those present in public session, the proposals that in three He will propose to the Chamber of Senators;

b) The president of the Supreme Court of Justice of the Nation will do to reach the Chamber of Senators the proposals in a shortlist for each of the Magistrate positions to be chosen for the Regional and Superior Chambers of the Court ;

c) The Chamber for which each shortlist is proposed shall be indicated;

d) From among the candidates of each shortlist, the Chamber of Senators will elect, within fifteen days of receipt of the proposal, at magistrates or electoral magistrates by vote of two thirds of its members present, and

e) If none of the candidates of the shortlist obtained a qualified majority, the will notify the Supreme Court of Justice of the Nation so that a new list, which must be sent within the following three days, so that vote no later than five days after receiving the new proposal, in which candidates or proposed candidates may not be included previously.
 
SECTION 2.
OF ITS ATTRIBUTIONS
Article 180. The powers of the electoral magistrates are the following:
:
I. Attend, participate and vote, when appropriate, in public sessions and internal meetings to which they are summoned or summoned by the president or the President of the Court or the presidents of the Chamber;

II. Integrate the Chambers to collectively resolve the matters within its competence;

III. Formulate the draft sentences that fall to the files that be taken in turns for this purpose; 

IV. Present in public session, personally or through a secretary or secretary, his draft sentences, pointing out the legal considerations and the precepts on which they are based;

V. Discuss and vote on the draft sentences that are submitted to its consideration in public sessions;
 
 






[image: ]VI. Make the additions to the rulings approved by the Chamber, when they are designated or designated for such purposes;

VII. Admit the means of challenge and the writings of third parties or third parties interested or co-helpers, in the terms that the law of the matter indicates;

VIII. Submit to the Chamber of its assignment the draft judgment of discarded lying when disputes are notoriously unfair or evidently frivolous, in terms of the law of the matter;

IX. Submit to the Chamber of its assignment the draft judgments related to having because the objections were not filed or because the briefs were not presented when they were not meet the requirements established by the applicable laws;

X. Submit to the Chamber of its assignment the resolutions that order to be filed as matters completely and definitively concluded the challenges that frame in these assumptions, in accordance with applicable laws;

XI. Submit to the consideration of the respective Chamber, when appropriate, the accumulation of the challenges, as well as the origin of the connection, in the terms of the applicable laws;

XII. Formulate the ordinary requirements necessary for the integration of files in the terms of the applicable legislation, and require any report or document that, acting on behalf of the bodies of the National Electoral Institute, of the federal, state or municipal authorities, of the political parties or of individuals, can be used for the substantiation of the files, provided that this is not an obstacle   to resolve within the established deadlines, compliance with the provisions of the applicable laws;

XIII. Issue exhortations to the federal or state courts entrusting them with the carrying out any diligence within the scope of its competence, or carrying out by itself the same those that must be practiced outside the offices of the Chamber;

XIV. Participate in institutional and School training programs Judicial Electoral, and

XV. The others indicated by the laws or the Internal Regulations of the Court or that are necessary for the proper functioning of the Court. Each magistrate of the Superior Chamber and the Regional Chambers will permanently have the support of the secretaries and instructors and study and account that are necessary for the relief of the affairs of his competence.
 
CHAPTER VI
THE SECRETARY OR THE GENERAL SECRETARY OF RESOLUTIONS AND
ASSISTANT SECRETARY OR ASSISTANT SECRETARY GENERAL FOR AGREEMENTS
 
 
 
 
 
 





[image: ]SECTION 1a.

ITS INTEGRATION AND OPERATION IN THE UPPER ROOM

Article 181. For the exercise of its functions, the Superior Chamber will have a secretary or general secretary of agreements and an undersecretary or undersecretary general agreement that will be appointed or appointed under the terms of the Article 168 of this Law.
 
SECTION 2.
ITS ATTRIBUTIONS

Article 182. The secretary or general secretary of agreements will have the following attributions:

I. Support the president of the Court in the tasks that entrust;

II. Give an account, take the votes and formulate the respective minutes in the sessions of the Superior Room;

III. Review the thicknesses of the resolutions of the Superior Chamber;

IV. Keep control of the shift of the magistrates and the electoral magistrates;

V. Supervise the proper functioning of the Office of the Parties of the Chamber Higher;

VI. His supervision that the notifications of the Chamber are made in a timely manner. Higher;

VII. Supervise the proper functioning of the Jurisdictional Archives of the Chamber Superior and Regional Rooms and, in due course, their concentration and preservation;

VIII. Issue, with prior agreement with the president of the Court, the general guidelines for the identification and integration of files;

IX. Authorize with his signature the actions of the Superior Chamber ;

X. Issue the certificates of proof that are required;

XI. Keep a record of the judgments related to the non-application of laws on the electoral matters and assist the president or the president of the Court to make them of the knowledge of the Supreme Court of Justice of the Nation, and

XII. The others that the laws indicate. 

Article 183. The undersecretary or general undersecretary of agreements will assist and will support the secretary general of agreements in the exercise of the functions entrusted to it, in accordance with the provisions of the Internal Rules of the Court.
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THE SECRETARIES OR THE GENERAL SECRETARIES OF THE ROOM REGIONAL
 
SECTION 1a.
ITS INTEGRATION AND OPERATION IN THE REGIONAL ROOMS

Article 184. For the exercise of its functions, each of the Regional Chambers will appoint a secretary or a general secretary of agreements.
 
SECTION 2.
ITS ATTRIBUTIONS

Article 185. The secretaries or general secretaries of the regional wings will have the following powers:

I. Support the president or the president of the Chamber in the tasks that entrust;

II. Give an account, take the votes and formulate the respective minutes in the sessions of room;

I II. Review the thicknesses of the resolutions of the Chamber;

IV. Keep track of the shift of the electoral magistrates of the Respective room;

V. Supervise the proper functioning of the Office of the Parties of the Chamber;

VI. Supervise that the notifications of the Chamber are made in a timely manner;

VII. Supervise the proper functioning of the Jurisdictional Archive of the Chamber and, in its timing, its timely delivery to the president of the Tribunal;

VIII. Authorize with his signature the actions of the Chamber;

IX. Issue the certificates of proof that are required;

X. Permanently inform the president or the president of the Chamber about the operation of the areas under his charge and the venting of the affairs of his competence;

XI. Keep a record of the judgments related to the non-application of laws on the electoral matters and assist the president of the Chamber to make them of the knowledge of the Superior Chamber, and

XII. The others that the laws indicate them.
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THE ADMINISTRATION COMMITTEE
 
SECTION 1a.
ITS INTEGRATION AND OPERATION

Article 186. The administration, surveillance, discipline and judicial career of the Court Electoral will be in charge of the Administration Commission.

The Administration Commission of the Electoral Tribunal will be integrated by the president or the president of said Court, who will preside over it, a magistrate or magistrate election of the Superior C amber appointed or designated by insaculation, as well as three members of the Council of the Federal Judiciary. The commissioners will be: the magistrate or the magistrate of the circuit of greater seniority as such and the councilor appointed by the Chamber of Senators of the Congress of the Union with seniority in the Federal Judicial Council, as well as the counselor appointed by the President of the Republic. The Commission will be permanent and will meet in the offices that for this purpose
are destined at the headquarters of the Electoral Tribunal. The titular person  of the Administrative Secretariat of the Court will act as Secretary of the Commission and will attend the sessions with voice but without vote.

Article 187. The Administration Commission will validly meet with the presence of three of its members and will adopt its resolutions unanimously or majority of the commissioners present. The commissioners do not They may abstain from voting unless they have an excuse or legal impediment. In case tie, the president or the president will have a casting vote.

When a session of the Commission cannot be held due to lack of a quorum, will be convened again by the president or the president to have verification within 24 hours. In this case, it will validly meet with the number of members who present themselves.

The commissioner who disagrees with the majority may vote which will be inserted in the respective minutes if it is presented within the five days or more from the date of the agreement.

The ordinary or extraordinary sessions of the Commission will be private.

Article 188. The Administration Commission will determine each year its periods of vacations, taking into account the electoral, federal and local calendars.

The Administration Commission of the Electoral Tribunal will be integrated by the president or the president of said Court, who will preside over it, a magistrate or magistrate election of the Superior Chamber appointed or designated by insaculation, as well as three members of the Council of the Federal Judiciary. The commissioners will be: the magistrate or the magistrate of the circuit of greater seniority as such and the councilor appointed by the Chamber of Senators of the Congress of the Union with seniority in the Federal Judicial Council, as well as the counselor appointed by the President of the Republic. The Commission will be permanent and will meet in the offices that for this purpose
are destined at the headquarters of the Electoral Tribunal. 
 
 
 

[image: ]Article 189. When the Administration Commission considers that its agreements or resolutions could be of general interest, you must order their publication in the Official Gazette of the Federation.
 
SECTION 2.
THE ATTRIBUTIONS OF THE ADMINISTRATION COMMITTEE

Article 190. The Administration Commission will have the following powers:

I. Prepare the draft of the Court's Internal Regulations and submit it to the approval of the Superior Chamber;

II. Issue general agreements to determine the headquarters of the Regional Chambers;

III. Issue internal regulations on administrative matters and establish the general provisions necessary for entry, career, ladder, regime disciplinary and removal, as well as those related to incentives and training of the Electoral Tribunal staff;

IV. Establish regulations and  criteria to modernize structures organizational systems, internal administrative systems and procedures, as well as services to the public;

V. Dictate the measures that require good service and discipline in the Court Electoral;

VI. Authorize, in terms of this Law, the presidents of the Chambers Regional so that, in the absence of one or more of their persons servants or employees, appoint an intern;

VII. Grant licenses to the administrative personnel attached to the Court in the terms provided in this Law;

VIII. Be aware of the resignations submitted by the secretaries and secretaries and other staff of the Regional Chambers;

IX. Apply the sanctions that   derive from the liability procedures administrative that you have resolved. In the event of removal or suspension of Magistrates or Magistrates of the Regional Chambers, must notify immediately to the Supreme Court of Justice of the Nation for the purposes conductive. In these cases, the magistrate or the magistrate dismissed or suspended may appeal the decision to the Superior Chamber of the Court;

X. Suspend the magistrates and electoral magistrates of the Regional Chambers at the request of the judicial authority that knows the procedure criminal that is followed against him. In these cases, the resolution issued must communicate to the authority that has requested it. The suspension of magistrates and magistrates by the Administration Commission, it constitutes an indispensable prerequisite for their apprehension and prosecution. If any detention is ordered or made in contempt of the provisions of  this precept, will proceed in accordance with the provisions of the final part of the fourth paragraph of section IX of article 86 of this Law;
 
 
 





[image: ]XI. Suspend the magistrates from their duties and the electoral magistrates of the Regional Chambers that appear involved or involved in the commission of a crime, and formulate a complaint or complaint against them or them in cases where proceed ;

XII. Resolve, for well-founded and motivated cause, the suspension, removal or cessation of the secretaries and general secretaries, secretaries and secretaries, as well as the legal and administrative staff of the Regional Chambers;

XIII. Serve as resolution authority in administrative complaints and on the responsibility of public servants in the terms of what is available this Law, both for the commission of serious and non-serious offenses, including those that refer to the violation of the impediments provided for in article 101 of the Political Constitution of the United Mexican States, by the and the corresponding members of the Electoral Tribunal;

XIV. Impose the sanctions that correspond to the servers of the Court for irregularities or faults incurred in the performance of their duties, based on the opinion presented by the Substantive Commission of the Court, applying articles 152 to 161 of the Federal Workers' Law to the Service of the State, Regulatory of Section B) of Constitutional Article 123, in what is conducive;

XV. Appoint, at the proposal of its president or president, the representative of the Court before the Substantive Commission for the purposes indicated in the previous fraction;

XVI. Appoint, at the proposal made by its president, the incumbents of the auxiliary bodies of the Administration Commission;

XVII. Appoint the public servants of the auxiliary bodies of the Administration Commission, and agree on what is related to their promotions, licenses, removals and resignations;

XVIII. Dictate the general bases of organization, operation, coordination and supervision of the auxiliary bodies of the Commission itself;

XIX. Resolve on the resignations and licenses of the heads of the bodies assistants of the Administration Commission, remove them or remove them for cause justified or suspend or suspend them in the terms determined by law and the corresponding agreements , and formulate a complaint or complaint in the cases that it proceeds;

XX. Investigate and determine the responsibilities and sanctions to people public servants and employees of the Commission itself, under the terms and through the procedures established in the law, regulations and agreements that the law itself Commission dictates on disciplinary matters;

XXI. Make extraordinary visits or join investigation committees, when consider that a serious offense has been committed or when so requested by the Superior Chamber;

XXII. Receive, admonish and impose fines up to one hundred and eighty times the daily value of the Unit of Measurement and Update at the time of committing the fault, to those people who disrespect any member body or person of the Electoral Tribunal in the promotions they make before the Commission of Administration;



[image: ]XXIII. Make an annual list with the names of the people who can act as experts before the Electoral Court Chambers, ordering it by branches, specialties, multi-member electoral constituencies, entities federative, and if possible, by federal single-member electoral districts;

XXIV. Provide the president of the Electoral Tribunal with all the elements necessary to prepare the preliminary draft of the annual budget discharges from the Electoral Tribunal to the effect that, once approved by the Commission, is proposed to the president of the Supreme Court of Justice of the Nation in order to be included in that of the Judicial Power of the Federation, for its sending to the person holding the Executive Power ;

XXV. Exercise the budget of expenses of the Electoral Tribunal;

XXVI. Issue the bases through general agreements so that acquisitions, leases and sales of all types of goods, provision of services of any nature and the contracting of work carried out by the Electoral Tribunal, in exercise of their expenditure budget, comply with the criteria provided in the Article 134 of the Political Constitution of the United Mexican States;

XXVII. Manage movable and immovable property at the service of the Court Electoral, taking care of its maintenance, conservation and conditioning;

XXVIII. Establish the bases of the information and statistical policy of the Electoral Tribunal;

XXIX. Establish, through the Federal Judicial Council, the coordination between the Federal School of Judicial Training and the Judicial School Electoral;

XXX. Investigate and determine the responsibilities and sanctions against the public servants, with the exception of magistrates and court magistrates Superior, in the terms and through the procedures established by law, the regulations and agreements that the Commission itself dictates in disciplinary matters, and

XXXI. Perform any other function than the law or the Internal Regulations of the Electoral Tribunal entrust him.
 
SECTION 3a.
YOUR PRESIDENT

Article 191. The president of the Administration Commission will have the following powers:

I. Represent the Commission;

II. Preside over the Commission, direct the debates and maintain order during the sessions;

III. Process or rotate, when appropriate, matters between the members of the Commission to formulate the draft resolutions;
 



 
 
 

[image: ]IV. Dispatch the correspondence of the Commission and sign the resolutions or agreements, as well as legalize by itself or through the secretary of the Commission, the signature of any server of the Electoral Tribunal in the cases where the law requires it;

V. Oversee the correct functioning of the auxiliary bodies of the Commission of Administration;

VI. Inform the Federal Judicial Council of the vacancies of their respective representative persons   before the Administration Commission, in order to make the corresponding appointment;

VII. Appoint the Administrative Secretary or Administrative Secretary and the holders of the auxiliary bodies, as well as the person representing the Substantive Commission, and

VIII. The others indicated by the law, the Internal Regulations and the agreements general.
 
SECTION 4a.
THE SUBSIDIARY BODIES

Article 192. The Administration Commission will have a Secretariat Administrative and with the auxiliary bodies necessary for the proper exercise of the functions entrusted to it. Its structure and functions will remain determined in the Internal Regulations of the Electoral Tribunal.

In terms of the General Law of Administrative Responsibilities, you must have two auxiliary bodies that carry out the functions of the authority investigator and   the substantiating authority. In no case, the function of the substantiating authority may be exercised by an investigating authority.
 
CHAPTER IX
SPECIAL PROVISIONS
 
SECTION 1a.
THE REQUIREMENTS TO FILL THE POSITION

Article 193 . To be elected as magistrate or electoral magistrate of the Superior Chamber, It is required, in addition to satisfying the requirements indicated in article 95 of the Political Constitution of the United Mexican States, the following:

I. Have a credential to vote with a photograph;

II. Accredit knowledge in electoral law;

III. Not hold or have held the position of president of the National Executive Committee or equivalent of a political party;
 




[image: ]IV. Not have been registered as a candidate for any position of popular election in the last six years immediately prior to the appointment, and

V. Not hold or have held a position of national or state management, district or municipal in a political party in the six immediate previous years to the appointment.

Article 194. The magistrates and the electing magistrates of the Chambers Regionals, in addition to meeting the requirements established in this Law, must gather the following:

I. Be a citizen of Mexico in full exercise of their political rights and civilians, and have a credential to vote with a photograph;

II. Be at least thirty-five years of age at the time of the election;

III. Have a good reputation and have not been convicted or convicted of a crime intentional with imprisonment of more than one year;

IV. Have a law degree or degree in Law issued legally and professional practice of at least five years;

V. Accredit knowledge in electoral law;

VI. Not hold or have held the position of president of the National Executive Committee or equivalent of a political party;

VII. Not having been registered or registered as a candidate for office one of popular election in the last six years immediately prior to the designation, and

VIII. Not hold or have held a position of national or state leadership, district or municipal in a political party in the six immediate previous years to the appointment.

Article 195. To be appointed secretary or general secretary of agreements of the Superior Room, the requirements that are demanded to be elected must be satisfied magistrate or electoral magistrate of the Regional Chamber, in the terms of the present Chapter, with the exception of age, which will be thirty years.

Article 196. The undersecretary or the general undersecretary of agreements of the Chamber Superior and the general secretaries of the Regional Rooms, must meet the following requirements:

I. Be a citizen of Mexico in full exercise of their political rights and civilians, and have a credential to vote with a photograph;

II. Be at least twenty-eight years of age at the time of designation; 

III. Have a good reputation and have not been convicted or convicted of a crime intentional with imprisonment of more than one year; 

IV. Have a law degree or degree in Law legally issued and professional practice of at least three years;
 
 
[image: ]V. Not hold or have held the position of president of the National Executive Committee or equivalent of a political party;

VI. Not having been registered or registered as a candidate for office one of popular election  in the last six years immediately prior to the designation, and

VII. Not hold or have held a position of national or state leadership, district or municipal in a political party in the six immediate previous years to the appointment.

Article 197. To be appointed secretary in any of the Chambers of the Court is required:

a) For secretary or instructor secretary:

I. Be a citizen of Mexico in full exercise of their political rights and civilians, and have a credential to vote with a photograph;

II. Be at least twenty-eight years of age at the time of appointment;

III. Have a good reputation and have not been convicted or convicted of a crime intentional with imprisonment of more than one year;

IV. Have a law degree or degree in Law legally issued and professional practice of at least three years, and

V. Undergo the evaluation to prove the knowledge requirements basic determined by the Administration Commission;

b) For secretary or secretary of study and account or equivalent, the same requirements indicated in the previous paragraph, with the exception of those of the age which will be twenty-five years, the professional practice and the seniority of the professional title that will last two years.

Article 198. To be appointed actuary or actuary in any of the Sa las of the Court is required:

I. Be a citizen of Mexico in full exercise of their political rights and civilians, and have a credential to vote with a photograph;

II. Have a good reputation and have not been convicted or convicted of a crime or intentional with imprisonment of more than one year;

III. Have at least the document that accredits him or her as an intern of the Law degree from a legally recognized institution, and

IV. Undergo the evaluation to accredit the knowledge requirements determined by the Administration Commission.

Article 199. The president or the president of the Court or the Commission of Administration, within the scope or their respective competencies, may establish other categories of legal staff to meet the needs of the Chamber
 
 
 
 

[image: ]Superior or Regional Chambers, in accordance with the authorized items in the budget.

Likewise, when extraordinary workloads require it, the Commission of The Administration may authorize the hiring, on an eventual basis, of the legal and administrative staff necessary to deal with such a situation, without need to follow the ordinary procedures for hiring and admission.
 
SECTION 2.
THE RESPONSIBILITIES, IMPEDIMENTS AND EXCUSES

Article 200. The responsibilities of each and every public servant of the Electoral Tribunal will be governed by the provisions of the General Law of Administrative Responsibilities and, particularly, by Title Seventh of this Law, as well as by the special provisions of this Title, in accordance with the auxiliary bodies that are defined in the regulations or general agreements that effect are issued.

The resolutions issued by the Administration Commission , in the matter of responsibility for the commission of administrative offenses, may be reviewed by the Superior Room. The means of challenge that may be presented against the determinations issued as a result of the investigations , substantiation and resolutions derived from the procedures administrative responsibilities, will be established in the Internal Regulations of the Electoral Tribunal or through general agreements, as appropriate.

The Magistrates of the Superior Chamber of the Electoral Tribunal only may be removed or removed from their positions in the terms of the articles 110 and 111 of the Fourth Title of the Political Constitution of the United States
Mexicans.

Article 201. The electoral magistrates will be prevented from knowing of those matters in which any of the causes are updated established in article 126 of this Law, in what is conducive.

Likewise , to the secretaries, secretaries, actuaries and actuaries of the Chambers, it will be Applicable, where applicable, the provisions of article 129 of this Law.

Article 202. Excuses that due to legal impediment to hear a matter present the magistrates and the electoral magistrates, they will be qualified and resolved immediately by the Chamber of its assignment, in the form and terms
provided for by the Internal Regulations.

Article 203. When appropriate, the excuse  presented by a magistrate or an electoral magistrate, the quorum so that the respective Regional Chamber valid session can be formed with the presence of the secretary general or, where appropriate, the oldest or oldest secretary or secretary .
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HOLIDAYS, NON-WORKING DAYS, RESIGNATIONS, ABSENCES AND LICENSES

Article 204. Public servants and employees of the Chambers they will enjoy two vacation periods a year, according to their needs of the service .

During the years of the federal electoral process or during the process periods extraordinary federal elections, taking into account that every day and hour are working, vacations may be deferred or paid at the discretion of  the person servant or employee. In no case can vacations be accumulated corresponding to more than two years.

Article 205. Public servants and employees of the Court Electoral members will enjoy rest during the non-business days indicated in the article 143 of this Law, as long as it is not in the case referred to in paragraph second of the previous article or there are pending issues to be resolved provided for in subsection b) of section III of article 166 of this Law.

Article 206. Public servants and employees of the Court Electoral will be obliged to provide their services during the hours indicated the Administration Committee, taking into account that, during the processes electoral, federal or local, all days and hours are business hours.

Article 207. During the electoral processes, overtime will not be paid, but they will foresee in the budget the extraordinary compensations that must be granted to the servers and personnel of the Court according to the schedules
and loads of work that they had relieved.

Article 208. In accordance with the provisions of Articles 98 and 99 of the Political Constitution of the United Mexican States, resignations, absences and licenses of the magistrates and electoral magistrates  of the Superior Chamber will be processed, covered and granted, in accordance with the following rules:

a) Resignations will only proceed for serious reasons; will be submitted by the Superior Chamber of the Supreme Court of Justice of the Nation , and if it accepts them, the will send for approval to the Senate;

b) In the event of a definitive vacancy, the Superior Chamber will notify the Supreme Court of Justice of the Nation, so that a new magistrate or a new magistrate for the time remaining to that of the original appointment, in accordance with the provisions of article 179 of this Law;

c) The licenses will be granted by the Superior Chamber; those that exceed one month will be covered by the Secretary or the General Secretary of Agreements or by the Secretary or Secretary of Study and Account who, at the proposal of the president or the President of the Superior Chamber, the Supreme Court of Justice of the Nation, and

d) No license may exceed a term of six months. In no case licenses may be authorized simultaneously to more than two magistrates or magistrates or be granted for more than one month during the federal electoral process.
 
 

 
 


[image: ]Article 209. The resignations, absences and licenses of the magistrates and magistrates of the regional Chambers will be processed, covered and granted, compliance with the following rules:

a) Resignations will only proceed for serious reasons; will be communicated by the respective Regional Chamber to the president of the Superior Chamber so that, without further ado, submit them to the Supreme Court of Justice of the Nation, and if it accepts them, will send them for approval to the Chamber of Senators;

b) Temporary absences will be covered by the Secretary General of Agreements or by the Secretary or Secretary of Study and Account that determined by the president of the respective Regional Chamber , and must inform the Superior Chamber;

c) In the case of definitive absence, the Regional Chamber will notify the Chamber Superior for it to report to the Supreme Court of Justice of the Nation for that a new magistrate be appointed or a new magistrate for time remaining from the original appointment, in accordance with the provisions of article 17 9 of this Law, and

d) Licenses that do not exceed one month will be authorized by the Chamber itself Regional; those that exceed the previous term by the Superior Chamber. No license it may be granted for more than six months. Licenses will not be granted during electoral processes. In no case may a license be authorized to more than one magistrate or magistrate.

Article 210. Licenses will be granted to public servants and persons employed by the Electoral Tribunal, applying, where appropriate, the Articles 144 to 156 of this Law and taking into account that during the processes Elections every day and hours are business hours .
 
SECTION 4a.
THE JUDICIAL ACTIONS AND THE JURISDICTIONAL ARCHIVE

Article 211. To carry out proceedings or actions that must be carried out outside the offices of the Electoral Court Chambers will be applicable , as far as conducive, articles 136 to 138 of this Law.

Article 212. The Electoral Tribunal shall keep in its jurisdictional file the files of the cases definitively concluded for two years counted from when the file was ordered .

Article 213. Once the period referred to in the previous article has concluded, the Electoral Court may forward the files to the General Archive of the Nation, and will keep a copy of those required, using   any method of digitization, reproduction or reduction.
 
SECTION 5a.
OF JURISPRUDENCE
 
 
 







[image: ]Article 214. The jurisprudence of the Electoral Tribunal will be established in the cases and in accordance with the following rules:

I. When the Superior Chamber, in three sentences not interrupted by another in Otherwise, hold the same criterion of application, interpretation or integration of a norm;

II. When the Regional Chambers, in five sentences not interrupted by another in On the contrary, they hold the same criteria of application, interpretation or integration of a norm and the Superior Chamber ratifies it, and
	
III. When the Superior Chamber resolves in contradiction of criteria held between two or more Regional Rooms or between these and the Superior Room itself.

In the case of section II, the respective Regional Chamber through the area that is competent in the matter, will communicate to the Superior Chamber the five sentences that contain the criterion that is intended to be declared mandatory, as well as the heading and the text of the corresponding thesis, in order for the Superior Chamber to determine if it is necessary to establish jurisprudence.

In the case of section III, the contradiction of criteria may be raised in any time by a Chamber, by a magistrate or electoral magistrate of any Chamber or by the parties, and the prevailing criterion will be mandatory from the respective declaration is made, without modifying the effects of the sentences handed down previously.

In all the cases referred to in this article, so that the criterion of jurisprudence is mandatory, the formal declaration of the Chamber will be required Higher. Once the declaration is made , the jurisprudence will be notified immediately to the Regional Chambers, the National Electoral Institute and, where appropriate, the authorities electoral elections and will publish them in the Court's broadcasting organ.

Article 215. The jurisprudence of the Electoral Tribunal will be mandatory in all cases for the Chambers and the National Electoral Institute. Likewise, it will be for local electoral authorities, when jurisprudence is declared in matters relating to political-electoral rights of citizens or in those in which acts or resolutions of those authorities have been challenged, in the terms provided by the Political Constitution of the United Mexican States and the respective laws.

Article 216. The jurisprudence of the Electoral Tribunal will be interrupted and will cease be mandatory, as long as there is a statement to the contrary by majority of five votes of  the members of the Superior Chamber. In the respective resolution will state the reasons on which the change of criterion, which will constitute jurisprudence when the assumptions provided for by Sections I and III of article 214 of this Law.

Article 217. The jurisprudence of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation will be mandatory for the Electoral Tribunal.
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Article 218. In accordance with the provisions of Article 99 of the Constitution Policy of the United Mexican States and section VI of article 10 of this Law, when a Chamber of the Electoral Tribunal supports a criterion on the unconstitutionality of any act or resolution or on the interpretation of a precept of the Political Constitution of the United Mexican States, and said criterion may be contradictory with one held by the Chambers or the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation, any of the Ministers, the Chambers or the parties may denounce the contradiction, so that the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation ultimately decides which criterion should prevail.

Article 219. The resolutions issued by the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation in the cases of the previous article, will not affect the matters already resolved.
 
SECTION 7a.
OF THE CONSTITUTIONAL PROTEST

Article 220. The magistrates and the electoral magistrates will render the protest. constitutional before the Chamber of Senators; the Commissioners of the   Administration Committee who are members of the Judicial Council Federal, they will do it precisely before this body.

The secretaries and clerks and employees of the Superior Chamber and of the Administration Commission will render their protest before the president or the president of the Court.

The other public servants and employed persons will render the protest constitutional law before the president of the Chamber to which they are attached or attached.

In all cases, the protest will be given in the terms indicated in article 135 of this Law.

Article 221. All and all public servants and employees of the Electoral Tribunal will conduct themselves with impartiality and will ensure the application unrestricted of the principles of constitutionality and legality in all proceedings and actions in which they intervene in the performance of their functions and will have the Obligation to keep absolute confidentiality on matters that are competence of the Court.
 
SECTION 8a.
THE STAFF OF THE ELECTORAL COURT

Article 222. Servants and persons will be considered trustworthy. Electoral Court employees assigned to the magistrates' offices and magistrates and those persons who have the same or a similar category as the indicated in articles 160 and 161 of this Law, respectively. All and all the rest will be considered basic.







[image: ]Article 223. The Substantiating Commission in labor disputes will be made up by one or a representative of the Superior Chamber, who will preside over it, another or another of the Administration Commission and one or a third appointed by the Union of Workers of the Judicial Branch of the   Federation. For the appointment of the person representing the Administration Committee will issue their opinion and the representatives of the Superior Chamber and the Union. In the substantiation and resolution of labor disputes between the Court and its servants and servants and people employed will be followed in what is conducive, what is established in the articles 152 to 161 of the Federal Law of Workers at the Service of the State, Regulations of Section B) of Constitutional Article 123. For this effect, It shall be understood that the powers of the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation correspond to the Superior Chamber and those of the president or the president of the Supreme Court of Justice of the Nation to the president of the Court.

The officials of the Court who are dismissed may appeal such decision before the Superior Chamber of the same, without being subject to any formality, within a period of ten business days, counted from the notification of the determination correspondent. The Superior Chamber will resolve within thirty business days the appeal filed.
 
TITLE ELEVENTH
SUPPORT FUND FOR THE ADMINISTRATION OF JUSTICE
 
CHAPTER I
THE ORGANIZATION

Article 224. The Judicial Power of the Federation will assist for the best performance of its functions of an economic fund for the improvement of the  administration of justice and administer the financial resources that make up the same.
 
CHAPTER II
INTEGRATION

Article 225. The assets of the Support Fund for the Administration of Justice shall be integrated with:

I. Donations or contributions made in his favor by third parties;

II. The income from the sale of real estate in terms of the provided by article 23, section II of the General Law of National Assets, as well such as those obtained by the alienation of assets confiscated in processes federal criminal offenses in accordance with the provisions of article 250 of the National of Criminal Procedures; 
 
 
 









[image: ]III. The interests that are generated by the investments made from the deposits in money or in securities that are made before the jurisdictional bodies of the Power Judicial of the Federation, and

IV. The income produced by the administration of securities or deposits in money, various to which the previous section refers.

Article 226. The resources with which the Fund is integrated and operated will be different of those who include the annual budget approved in favor of the Power Judicial of the Federation, and will not affect the games that are authorized through said budget.
 
CHAPTER III
THE ADMINISTRATION AND OPERATION

Article 227. The Fund will be managed and operated by the Council of the Judiciary Federal, which will act as its Technical Committee.

Article 228. The Federal Judiciary Council will act as Technical Committee, the which will be made up of seven councilors of the Federal Judiciary to whose effect will be assisted by a Technical Secretariat made up of one or one professional specialized in finance and administration.

The Presidency of the Technical Committee corresponds to the president of the Council of the Federal Judicature.
The Technical Committee will decide the specific destination of the returns of the Fund.

Article 229. The Technical Secretariat of the Fund shall have the following obligations:

I. Bring the relative documentation ;

II. Prepare periodic reports on the accounting and financial situation that save the Fund;

III. Propose, charged to the income of the Fund, the expenditures and expenses necessary for the improvement of the administration of justice, and

IV. The others indicated by the Committee. Article 230. The resources that make up the Fund shall be administered in
highest yielding fixed income securities, provided they allow for the immediate and sufficient availability of the sums that it is necessary to reimburse to depositors or deliver to individuals who are entitled to them.
 











[image: ]CHAPTER IV
DESTINY
Article 231. The resources of the Fund will be used to:

I. To defray expenses that originate its administration;

II. The acquisition, construction and remodeling of real estate destined to headquarters of jurisdictional bodies of the Judicial Power of the Federation;

III. Purchase, rent, repair or maintain the furniture and equipment necessary for the operation of the jurisdictional headquarters of the Judicial Power of the Federation, and

IV. The training, improvement and professional specialization of the staff of the Judicial power of the Federation.

Article 232. The resources available will be exclusively those from the performance generated by the Fund.

Article 233. The administration of the Fund will be governed by all the provisions applicable in this Law.
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TRANSITORY ARTICLES

First. This Decree will enter into force the day after its publication in the Official Gazette of the Federation, except for the following:

I. The provisions relating to the Collegiate Courts of Appeal in substitution of the Unitary Circuit Tribunals, will enter into force in a manner gradual and staggered over a period of no more than 18 months from the date of entry into force of this Decree, in accordance with the general agreements issued for this purpose by the Federal Judicial Council.

II. Provisions relating to regional plenary sessions to replace plenary sessions Circuit, will come into effect within a period of no more than 18 months from of the entry into force of this Decree, in accordance with the agreements generals issued for this purpose by the Federal Judicial Council.

III. They will come into force on the date on which the Judicial Power of the Federation carries out the declaration referred to in the Seventh Transitory Article of this Decree:

a) The second article of this Decree;

b) The provisions relating to the Federal School of Judicial Training , and

c) The new categories of the Judicial Career.

IV. The reforms to the Federal Law of Workers at the Service of the State, Regulations of Section B) of Constitutional Article 123, will enter into force within 18 months of the publication of this Decree in the Official Gazette of the Federation.

V. The amendment to article 218 of the Amparo Law, Regulatory of the articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States, will enter into effective 6 months after the publication of this Decree in the Official Gazette of the Federation.

Second. Within 180 days following the publication of this Decree The competent instances of the Judicial Power of the Federation shall carry out the normative, organic and administrative adjustments conducive to the observance of the provisions of this Decree.

Third. The replacement procedure due to the absence of the incumbent persons of the jurisdictional bodies, as well as the list of judicial personnel authorized to perform jurisdictional functions referred to in the Law Organic of the Judicial Power of the Federation, must be implemented by the Council of the Federal Judiciary within 18 months of entry into force of this Decree.

Fourth. The expenditures that are generated due to the entry into force of this Decree, will be carried out with charge to the budgets approved to the responsible spending executors for the current fiscal year and the subsequent, so no additional resources will be authorized for such effects.
 
 
 
 
 
[image: ]Fifth. The procedures initiated prior to the entry into force of this Decree, will continue to be processed until its final resolution of in accordance with the provisions in force at the time of its inception. Sixth. All provisions that oppose this Decree are repealed .

Seventh. Within the 18 months following the publication of this Decree, The Judicial Power of the Federation shall issue and publish, in the Official Gazette of the Federation and in the Federal Judicial Weekly, the declaration for the
beginning of the observance of the new rules of the Judicial Career contained in the present Decree.

Eighth. Current administrative officers will be able to access the category judicial officer, after compliance with the requirements and evaluation that for such effect implemented by the Federal Judicial Council, in the terms of the provisions that it issues. In the event that said administrative officers do not can access the new category, they will retain their current position and rights inherent in it.

Nineth. Theses that had been issued prior to the entry into force of this Decree will maintain its format.

Tenth. The jurisprudence that had been issued before the entry into force of this Decree will maintain their obligation, unless they are interrupted in the terms provided in article 228 of the Amparo Law, Regulations of Articles 103 and 107 of the Political Constitution of United Mexican States, at the time of the interruption.

Eleventh. The isolated theses of the Supreme Court of Justice of the Nation that had been issued prior to the entry into force of the new system of mandatory precedents, they will maintain that character. Only the sentences issued after the entry into force of this Decree may constitute jurisprudence by precedent.

Twelfth. The Organic Law of the Judicial Power of the Federation is abrogated, published in the Official Gazette of the Federation on May 26, 1995.

Thirteenth. In order to implement the constitutional reform to the Power Judicial of the Federation published in the Official Gazette of the Federation of 1 1 March 2021 and the regulatory laws referred to in this Decree, the person who, upon its entry into force, occupies the Presidency of the Supreme Court of Justice of the Nation and the Council of the Federal Judiciary will last in that charge until November 30, 2024. Likewise, the Federal Judiciary Counselor appointed by the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation on 1 December 2016 will conclude his assignment on November 30, 2023; the Counselor of the Federal Judiciary appointed by the Plenary of the Supreme Court of Justice of The Nation on February 24, 2019 will conclude its functions on February 23, 2026; the Counselor of the Federal Judiciary appointed by the Federal Executive November 18, 2019 will end on November 17, 2026; the Councilors of the Federal Judiciary appointed by the Senate of the Republic on November 20  2019 they will conclude their order on November 19, 2026; and the Counselor of the federal Judiciary appointed by the Plenary of the Supreme Court of Justice of the Nation on December 1, 2019 will last in office until November 30, 2026. 


[image: ]Mexico City, April 22, 2021.- Sen. Oscar Eduardo Ramírez Aguilar, President.- Dip. Dulce María Sauri Riancho, President.- Sen. Maria Merced González González, Secretary.- Dip. María Guadalupe Díaz Avilez, Secretary.- Rubrics. "

In compliance with the provisions of section I of Article 89 of the Constitution Policy of the United Mexican States, and for its proper publication and observance, I issue this Decree in the Residence of the Executive Power Federal, in México City, June 1, 2021.- Andrés   Manuel López Obrador.- Signature.- The Secretary of the Interior, Dr. Olga María del Carmen Sánchez Cordero Dávila.- Signature.
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